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GRAFIKAI  S Z E M L E
S Z A K F O L Y Ó I R A T  A G R A F I K A I  I P A R Á G A K  S Z Á M Á R A

MAfiY. AKADÉMIAI 
K Ö N Y V T Á R A

A KÖNYYNYOMDÁSZOK SZAKKÖRÉNEK HI YATA LOS KÖZLÖNYE

S zerkesztőség: 
Budapest, V., Hold-utcza 7. Megjelen minden hó 20-án. K iadóhivatal: 

Budapest, V., Hold-utcza 7.

Könyvnyomdák és beínöntődék a magyar korona országainak területén.
B U D A P E S T E N .

KÖNYVNYOMDÁK:
I .  K ERÜ LET (V ÁR).

Magyar kir.ÁUamnyomda,
N á n d o r- té r  1.

Egyetemi nyomda,
Iskola-tér 3.

II , K ERÜ LET (V ÍZIV Á R O S).

Bagó M. és Fia,
Ponty-utcza 4.

Heislcr Jaroslav,
V árkert-rakpart 1.

Müller K. (Münster IC.), 
Albrecht-út 5.

I I I .  K ERÜ LET (Ó-BUDA).

Bartalits Imre,
L a jo s -u tc z a .

Bichler I.,
Kiskoropa-utcza 15.

Wimmer Márton,
S e r fó z ő -u tc z a  10.

IV . K ERÜ LET (BELVÁ RO S).

A nglo -N yom da(K ohn  T .), 
Gránátos-utcza 20.

Athenaeum,írod.:és nyom
dai részv.-társaság, 

Ferencziek-tere 3.
Buschmann Ferencz, 

K o ro n a h e rc z e g -u tc z a  8.
Frankiin-Társulat, magy. 

irod. int. és könyvny., 
Egyetem-utcza 4.

Grosz Bertalan és Varga 
Endre,

Lipót-utcza 43.
Goszler Gyula,

A ra n y k é z -u tc z a  1.
Hedvig S.,

K á ro ly -k ö rú t 22.
Hunyadi Mátyás, irod. és 

könyvnyomda-intézet. 
Zöldfa-utcza 43.

Mercur kő- és könyv
nyomda.

Egyetem-tér 5.
Nagy Sándor,

Papnővelde-utcza 8.
Országgyűlési Értesítő 

Nyomdája,
Megyeház-utcza 11—13.

Pardavy József,
Lipótíitcza 6.

Előfizetési ár

P o ld in i E de és T á rs a , ; P re sz b u rg  F rig y es, 
Ferencz József-rakpart 32. ' Arany János-utcza 14.

Süsz Dávid,
H ajtér 5.

Ullmann József,
Régi posta-utcza 4.

Várnai B'ülöp,
Régi posta-utcza 3. 

Wodianer F. és Fiai, 
Sarkantyús-utcza 3.

V. K ÉR . (LIPÓ TV ÁRO S).

Bendiner A.,
Arany János-utcza 18. 

Czettal és Deutsch, 
Bálvány-utcza 12.

Gansel Zsigmond 
»Minerva«-nyomda, 

Sas-utcza 29.
Hungaria könyvnyomda 

és kiadó-üzlet, 
Váczi-körút 34.

Kálmán M. és Társa, 
Vadász-utcza 32.

Kanitz C. és Fiai, 
Vadász-utcza 26. 

Kaufmann József, 
Józsei'tér 13.

Károlyi György, 
Rudolf-rakpart 7.

Kertész József,
Mária Valéria-utcza 11.. 

K ollm ann  F ü löp ,
Arany János-utcza 34. 

Légrády Testvérek, 
Váczi-körút 78.

Löw Ede,
Váczi-körút 80.

Márkus Samu, 
G y a p ju -u tc z a  6.

Orsz, központi, községi 
nyomda-rész vény társ.

Lipót-körút 22.
Pallas, irodalmi és nyom

dai részvénytársaság, 
Kálmán-utcza 2.

Pesti Könyvnyomda- 
Részvény-Társaság, 

Hold-utcza 7.
Pesti Lloyd-Társulat 

Könyvnyomdája, 
Dorottya-utcza 14.

Pollák M. Miksa, 
Bálvány-utcza 21.

j S p itze r  és F isch e r, 
Nádor-utcza 17.

S ch lesinger és K leinbergcr 
Bálvány-utcza 18.

V ayda és H am burger, 
Nádor-utcza 19.

W eiszm an n (sz . L aszk ) E., 
Nádor-utcza 18.

V I. K ÉR . (TERÉZV Á k OS).

V as B em át,
; Király-utcza 58.
I Ö zv. Borúth Elemérné 
j Mozsár-utcza 8.
, B ró zsa  O ttó ,

Váczi-körút 17.
' » C orv ina« -nyom da 

Révay-utcza 14. 
i »E urópa«  iro d a lm i és 

n yo m d ai ré szv .- tá rs .
! Ó-utcza 12. 
i Engel S. Z sigm ond, 
i Lovag-utcza 7. 
j F ő v á ro si k önyvnyom da-, 

v o n a lo zó - és k ö n y v 
k ö tő -ré sz v é n y -tá rs a s ., 

Podmaniczky-utcza 37.
F u ch s  Sam u és T á rsa , 

Podmaniczky-utcza 27.
G oldste in  A lbert, 

Szerecsen-utcza 7.
G oldschm iedt L ipót, 

Révay-utcza 6.
G utenberg-N yom da, 

Gyár-utcza 31.
G rü n h u t M iksa, 

Király-utcza 8.
H errm an  Ig n ácz , 

Laudon-utcza 10.
H o rn y án szk y  V iktor, 

Aradi-utcza 14.
H unnia-K önyvnyom da. 

Szerccsen-utcza 56.
»K osm os« m ű in tézet, k ő - j 

és k ö n y v n y o m d a r . - t . ! 
Aradi-utcza 8.

K lau b er é s  S inger 
Lázár-utcza 8.

K lein T estvéi'ek , 
Révay-utcza 10.

K ronste in  Á rm in,
Új-utcza 34.

K unosy  V ilm os és F ia , 
Teréz-körút 38.

Löbl D ávid ,
Andrássy-út 19. és Sze
recsen-utcza 20—24.

M agy. k ir. á llam v asu tak  
m ene tjeg y -n y o m d ája , 

Csengery-utcza 33.
M ahrer T estv érek , 

Szerecsen-utcza (államv. 
nyugdijint. palotája).

M arkov its és G arai, 
Lázár-utcza 13.

N agel Is tv án , 
Dessewffy-utcza 21.

N eum ayer E de, 
Szerecsen-utcza 35.

P o sn e r Ií. L a jo s és F ia , 
Csengery-utcza 31.

P o llacsek  M ór,
Révai-utcza 5.

Q u ittn er Jó zsef, 
Szerecsen-utcza 1.

R adó  Iz só ,
Váczi-körút 1.

R igler Jó z se f  E de, 
Rózsa-utcza 55.

» U n io « -k ö n y v n y o m d aJ 
k ö zk erese ti tá rsa s á g  

Dalnok-utcza 3.

V II. KÉR.(ERZSÉBETVÁROS)

D eutsch  Jó zsef, 
Károly-körút 7.

E ckste in  és N eufeld 
Király-utcza 45.

G ara i M ór,
Károly-körút 3.

H eim lich és Széga 
Csányi-utcza 13.

L öbl M ór,
Király-utcza 13.

L ö b lo v itz  Z sigm ond, 
Csömüri-út 54.

N euw ald  Illés,
j Dohány-utcza 44.
j »P annon ia« -n y o m d a 

Rombach-utcza 8.
j  P itzg e r  Izidor,
: Kazinczy-utcza.35.

egész évre 2 frt =  4 kor., félévre 1 frt =

j P ro p p e r Leó, 
i Erzsébet-körút 22. 
i W e n d t L ajos,

Dob-utcza 12.
! Z eisler M.,

István-tér 17.

V III. KÉR. (JÓZSEFVÁROS

»B udapesti H írlap* 
nyom dája ,

Rökk Szilárd-utcza 4.
F ritz  Árm in,

József-körút 9.
M agyar N yom da, 

(Szem ere A. és T sa ) 
József-utcza 45.

R ózsa  K álm án és neje , 
Szentkirályi-utcza 30.

S zen t G ellért-nyom da, 
Práter-utcza és Óriás- 

utcza sarkán.
W eissen b e rg  Árm in, 

Eszterházy-utcza 16.

IX . K ÉR. (FERENCZVÁROS).

E ngélm ann  M ór, 
Cálvin-tér 2. és Soroksári- 

utcza 2.
E isn er G éza ,

Pipa-utcza 8.
» P atria«  n y o m d a-rész- 

v én y -tá rsaság ,
Üllői-út 25.

X. K ÉR. 'K Ő BÁ N Y A ).

E lső  k ő b án y a i köny v n y . 
Jászberényi-út 1.

B E T Ű Ö N T Ő D É K :

Á llam nyom da.
A thenaeum .
E lső  M agyar B etűöntődé 

R észv én y tá rsaság ,
E gyetem i nyom da.
F isch e r és MiUa,
F  rank lin -T  ársu la t, 

köny v n y o m d a r.-t.
Pallas,
P esti K önyvnyom da- 

R észv én y tá rsaság .

2 kor.



K Ö N Y V N Y O M D Á K  A V I D É K E N .
Ada.

Berger Adolf.
A lsó-K ubin.

Trnkóczy József 
A patin .

Szavadill József.
Arad.

Aradi nyomda - részvény- 
társaság.

Bloch H.
Gyulai István.
Lengyel Lipót.
Muskát Miksa.
Román gör. kel. egyház

megye nyomdája.
Réthy Lipót és Fia.
V arga és Társa.
I. aradi amerikai gyors- 

sajtónyomda. 
A brudbánya.

Policzer Zs. 
A ranyos-M aróth. 

Részvénynyomda. (Felszá
molás alatt.)

As^ód.
Magy. kir. javitó-intézet 

nyomdája.
Baja.

Kollár Antal és Fia.
Nánay Lajos.
Streintz Gyula. 

B a lassa-G yarm at.
Halyák István. 
Balassagyarmati könyv- 

nyomda-ré§zv.-társ. 
B alázsfalva.

Gör. k. püspöki nyomda. 
B ánffy-H unyad.

Salamon Mór.
B ártfa.

Blayer M.
B attonya.

Hungária-nyomda, tulajd.: 
Gaál Vilmos.

Békés.
Povázsay László, 
özv. Már Józsefné.
Báró Dreslcr Géza. 

B ékés-Csaba.
»Corvinac ny. (Szihelszky 

József.)
Lepage Lajos.
Povázsay Sándor és Guszt. 

Belényes 
Siissmann Lázár. 

Besztercze.
Botschar T.
Orendi Károly. 

Beregszász.
»Haladás« könyvnyomda, 

tulajd.: Juhász Piroska. 
Beszterczebánya.

Machold F.
Singer és Sonnenfcld. 

Bicske.
Lederer Hermann. 

Bonyhád.
Raubitschek Izor.

B rassó.
Gött János és Fia. 
Muresianu Aurél.
Alexi Theochár. 
»Közművelődésc nyomda. 

B reznóbánya.
Kreisler J.

Buziás.
Ullraann F.

C sákóvá.
Chudy Testvérek. 

C sák tornya.
Fischel Fülöp. 

C siksom lyó.
Ferenczrendi nyomda. 

C síkszereda.
Györgyjakab Márton. 

C sóka
I. csókái könyvnyomda és 

papirraktár.

C sorna.
Neumann Samu.

C songrád.
W eisz Márkus.
»Tiszavidék« nyomdája, 

tu lajd .: Silber Jánosné. 
»Csongrádi Hiradó« nyom

dája (tú l.: Hegyi Antal). 
Czegléd.

Piros J. és Társa.
Sebők Béla.

Debreczen.
»Csokonai« nyomda- és 

kiadó-rész vény-társaság. 
*Debreczeni Ellenőre ny. 
»Debreczen« nyomda.
Ifj. Gyiirky Sándor.
Kutási Imre.
László Alberl.
Városi nyomda.

Deés.
Demeter és Kiss. 
Rosenstein Mayer. 

D etta.H eldenw anger József. 
Déva.

Hirsch Adolf.
Kroll D..

Devecser.
Rosenberg Zsigmond. 

D icsö-S zen t-M árton .
Hirsch Mór.

D itró.
Ditró és Szárhegy közsé

gek nyomdája. 
D om bovár.

Első dombovári könyv
nyomda és papirszergyár. 

D unaföldvár.
Schwarz Manó. 

D una-Szerdahely.
Goldstein Józsua.
Adler Netti.

Eger.
Érseki lyc. nyomda.
Egri könyvnyomda-rész- 

vény-társasag.
Löw Sámuel.

E perjes.
Pannonia-nyomda, tulaj

donos : Hedry Bertalan 
és Stehr D.

Kósch Árpád.
É rsek ú jv ár.

W inter Zsigmond.
Leuchter Sámuel. 

É r-M ihályfalva.
Beck Adolf. 

E rzsébetváros.
Kotzauer D.

Esztergom .
Buzárovits Gusztáv. 
Gerenday József *Hunniac 

nyomdája.
Laiszky János.
Tábor Adolf. 

Fehértem plom .
W under J.

Felsó-E ör.
Schodisch Lajos. 

Fertő-N ezsider.
Horváth B.

Fium e.
Battara P.
Chiuzre & Co.
Jerouscheg G.
Karletzky Ferencz. 
Stabilimento Tipo-litogra- 

fico Fiumano.
Fogaras.

Thierfeld Lipót.
G álán ta .

Első galántai könyv
nyomda és papirraktár. 

Galgócz.
Sterner Adolf.
Seidl Jakab. 

G yergyó-Szt-M iklós.
Szabó testvérek.

G yom a.
Kner Izidor.

G yönk.
Krausz N.

G yöngyös.
Braun Bertalan.
Herzog Á. E.
Kohn L.
Kohn Mór.

G yőr.
Fischer István és F. utóda: 

Nitsmann József.
Surányi János. 
Győregyházmegyei könyv

nyomda.
»Pannonia< könyvnyomd, 

(tulajd. Haar és Raab) 
G yőr-Sziget.

Gross G. es társa.
G yula.

Dobay János.
Kohn Adolf.

G yu lafehérvár.
Püspöki lyc. nyomda.
Voltz H. 

H ajdu-B öszörm ény .
Szabó József. 

H ajdu-Szoboszló.
Plón Gyula.

H alas.
Práger Ferencz.

H atvan.
Hoffmann J.

H ódm ezö-V ásárhely . 
»Hungaria« nyomda.
Városi nyomda, 

j Lévai Fülöp.
H olics.

Ilotascha J.
H uszt.

Mermelstein Fülöp.
Igló.

Schmidt József.
Ipolyság.

Neumann Jakab. 
Jászberény .

B rünauer Adolf és társa  
Kabold.

Deutsch Mózes.
K alocsa.

W erner Ferencz.
Malatin Antal.

K aposvár.
Hagelmann Károly. 
Jancsovics Gyuláné. 
Kéthelyi Miksa.
M agyar János.

K apuvár.
Buxbaum József. 

K aránsebes.
Oréhoja Antal.
Karánsebesi gör. kel.róm . 

egyházmegye nyomdája. 
K arczag.

Sződi Miksa.
Pauncz Mór »Haladás« 

könyvnyomdája.
K assa.

Özv. Lippóczy Józsefné. 
Bernovics Gusztáv.
Ries Lajos.
W erfer Károly.

Kecskem ét.
Sziládi László.
Tóth László.
»Pannoniac nyomda. 

K ésm árk.
Kiing János.
Sauter Pál.

K eszthely.
Nádai Ignácz.
Farkas János. 

K irály-H elm ecz.
Klein József.

K is-C zell.
M enyhárt Júlia.

K ezd i-V ásárhe ly .
Ifj. Jancsó Mózes.
Betegh Pál és Mester János I

K is-K ún-Félegyháza.
Feuer Illés.
Renezay József.

K is-M arton .
Dick Ede.

K is-V árd a .
Berger Ignácz.

K olozsvár.
Gombos es Sztupjar. 
»E!lenzék« nyomdája. 
Gámán János örökösei. 
»Közművelődés« nyomda. 
Lehmann V. Sándor.
»Magyar Polgár* nyomd. 
Polcz Albert.
S tra tz inger G.

Kom árom .
Rónai Frigyes.
Özv. K rausz Ig n a^n é . 
»Petőii«-nyomda.
Spitzer Sándor. ^

K örm end.
Körmendi könyvnyomda- 

részvénytársaság.
K örm öczbánya.

Joerges A. özv. és fia. 
Kőszeg.

Feigl Frigyes és Gyula. 
K ula.

Berkovics Márkus. 
K ún-Szt-M iklós.

Bors Károly.
Léva.

Nyitrai és Társa.
Dukesz Lipót.

L ippa.
Povázsay Sándor.
Zách József. 

L ip tó-Szt-M iklós.
Steier Izidor.

Lőcse.
Reisz M. József. 
W erthm üller J. és Fia. 

Losoncz. 
Kármán-könyvnyomda. 
Losonczi Sándor és Társa 
Roth Simon.

Lúgos.
Trauniellner Károly. 
Virányi János.
W eisz Hermann. 

M agyar-Ó vár.
Czéh Lajos.

Makó.
Gaál László.
Neumann József. 

M alaczka.
W iesner Alfréd. 

M árm aros-S ziget.
Deutsch és Berger. 
Blumenfeld éa Dávid. 
Részvény-nyomda.
W ider Mendel.

M aros-V ásárhely .
Adi Árpád. ♦
Ev. ref. collegium-nyomda. 
Grün Vilmos gyorssajtó- 

nyomdája.
M átészalka.

W eisz Zsigmond. 
M edgyes.

Reissenberger G. A. 
M ezőtúr.

Gyikó Károly. 
M indszent.

W eisz Ignácz.
M iskolcz.

Forster Rezső. 
W esselényi G.-né. 
Stam berger Bernát.

M ódos.
S ta its  György.

M ohács.
Blandl János.
Rosenthal Márk 

Moór.
Völgyi Laj“os.

M unkács, 
özv. Blayer Pinkászné s fia 
Farkas Kálmán.
»Munkácsc könyvnyom

dája, könyv- és papir- 
kereskedése: Kozma és 
Grünstein.

M uraszom bat.
Grünbaum Márk. 

N agy-A tád.
G ünsberger Antal. 

N agy-B ánya.
Molnár Mihály.
Keresztes Ferencz h a l a 

dásé nyomdája. 
N agy-Becskerek.

Grcsits I.
Pleitz Fér. Pál utóda (dr. 
B rajjer L. és Mayer R.). 

Jokly Lipót.
N agy-B ittse .

Spiegel Samu. 
N agy-Enyed.

Cirner J. József.
W okál János. 

N agy-K anizsa.
Fischel Fülöp.
Singer Lipót.
W ajdics József.
W eisz L. és F. 

N agy-K ároly.
Ifj. Róth Károly.
Sarkadi Nagy Zsigmond 
és Társa.

N agy-K ikinda.
Kiadói nyomda. 
Milenkovits István.
Radák János. 

N agy-K őrös.
Nagykőrösi Közlöny 

nyomdája.
O ttinger Ede. 

N agy-M ihály.
Landesmann B. 

N agy-Rócze.
K ünstler Soma. 

N agy-Szalon ta.
Reich Jakab. 

N agy-Szeben.
Krafft C. Vilmos.
Drotleff József.
Institut tipografic. 
Reissenberger Adolf. 
Román püspöki könyvny. 

N agy-Szt.-M iklós.
König Salamon.
W iener Náthán. 

N agy-Szöllós.
Zinner Mór. 

Nagj’-Szom bat.
Goldmann Miksa.
Horovitz Adolf.
W inter Zsigm. özvegye. 

N agy-Tapolcsány.
Platzko Gy.

N agyvárad.
B erger Sámuel.
Freund Lajos és Társa. 
Helyfi László és Ungár J. 
Laszky Ármin.
Láng József.
Neumann Vilmos. 
Rosenbaum Vilmos. 
Sonnenfeld Adolf.
Szent László-nyomda r.-t. 
>Szigligeti« nyomda r.-t. 
Pauker Dániel. 

N ém et-B ogsán.
Zeier J.

N ém et-Palánka.
Kristofek József. 

N yiregyháza.
Jóba Elek.
Piringer János.



G r a f i k a i  S z e m l e
SZAKFOLYÓIRAT A G RA FIK A I IPA R Á G A K  SZÁM ÁRA  

A  K Ö N Y V N Y O M D Á S Z O K  S Z A K K Ö R É N E K  H I V A T A L O S  K Ö Z L Ö N Y E

M EGJELEN MINDEN HÓ 20-ÁN MA&Y. AKADÉMIA 
K Ö NYVTÁR A

V. É V F O L Y A M B U D A P E S T  1895 O K T Ó B E R 1 0 .  S Z Á M

Körünk működéséről.
A z  őszi napok beálltával köréletünk is újraébred. 

/  \  Az első havi felolvasó-ülés lapunk megjele
nési dátumával egyidejűleg, október hó 20-án lesz, 
és pedig az utóbbi idők tapasztalatai után Ítélve, jogos 
rem ényünk lehet, hogy az 1895/96-iki cziklus nem 
lesz meddő. A közelmúlt időkben ugyanis örvendetes 
érdeklődés kezdett mutatkozni úgy a felolvasó-asztal
nál való közreműködésben, mint a hallgató közönség 
számában is. És ezt biztató jelnek kell vennünk a 
jövőre.

A választmány — mint halljuk — gondoskodott a 
gyűlések megtartására szolgáló állandó helyről is, 
mely elég nagy arra, hogy összes tagjainkat is be
fogadja ; hogy most legyen állandóan jó  felolvasás 
és ehhez kellő számú hallgató publikum, ez már 
jórészt a tisztelt tagok gondja is, mert egy cseppet 
sem volna méltányos dolog, még e tekintetben is 
mindent a választmánytól várni.

Hiszen ez úgyis megtesz mindent arra nézve, hogy 
mig egyrészt minden hóban legalább egy érdekes 
felolvasással állhasson elő, addig másrészt különböző 
tanulságos dolgok egyidejű bem utatásával vonzóbbá 
tegye a látogatóknak a felolvasó-ülés helyét. Ilyenek 
voltak eddig is a német és angol nemzetközi minta
csere nyom tatványainak sorozatok szerint való kiállí
tása, s ilyenné czélozza. emelni a választmány ama 
gyűjteményt is, a  melyhez szebb m unkáikkal való 
hozzájárulásra körlevéllel hívta fel a főváros főnökeit 
és faktorait.

Tagjainkon áll tehát, hogy élénk részvételükkel 
buz'ditsák az olyanokat, kik hajlammal is, meg képes
séggel is bírnak szakelőadások tartására.

Mindazonáltal azt hiszszük, hogy most már a 
választmánynak sem szabadna megállania tisztán csak 
a mintalapok bem utatásával egybekötött felolvasások 
havonkénti megtartásánál, hanem egyébként is módot 
kellene nyújtania a tagoknak ismereteik bővítésére, 
felköltvén ez által m indjobban az érdeklődést körünk 
működése iránt.

E czélra kitűnő módszernek bizonyulna minden
esetre a szakmánkkal összefüggésben álló gyárak és 
telepek szemléleti úton való megismertetése. Az eszme 
nem új s éppenséggel nem vindikáljuk a magunkénak ; 
de időszerűnek tartjuk a figyelmet reá újból fölhívni.

Azt hiszszük legalább, hogy igen sok szaktársunkat

érdekelné, ha testületileg meglátogathatnók pl. a 
Betüöntőde-részvénytársaság nagy telepét, melynek 
berendezéséhez hasonlót tagjaink nagy része bizonyára 
nem látott. Mert, bár világért sem vonjuk kétségbe, 
hogy tagjaink túlnyomó része teljesen tisztában van 
a kenyerét képező betűk és anyagok előállítási mód
jával, de viszont állítani merjük, hogy igen kevesek
nek adatott meg közülünk azokkal a modern, pompás 
technikai eszközökkel megismerkedni, melyek segé
lyével ma már tizszerte könnyebben és tökéletesebben 
állítják elő a betűöntődéi termékeket, mint ezelőtt 
nem is oly sok idővel. Érdekes volna megismerkedni 
a galvanoplasztikai eljárással is, mely e telepen szintén 
nagyszabású berendezéssel bir. S mindenekfölött kiváló 
érdeket kölcsönözne a látogatásnak az, ha az egész 
telepet működésben lá tha tnánk ; s nem is kételkedünk, 
hogy körünk kérésére az igazgatóság üzembe helyezné 
a gyárat a körtagok látogatásának idejére.

Itt volna azután a hazánkban a nyomdai gépgyártás 
terén egyedül álló Wörner-féle gépgyár megtekintése. 
Itt á  készülőben levő gépek, az egyes gépalkatrészek, 
a különböző rendszerek és a gyártási módok meg
ismerése is minden bizonynyal csak jó  hatással volna 
szakismereteink bővítésére. Mert a könyvnyomtató 
sajtót is épp úgy kell ám ismernünk, mint egyéb más, 
szakunkhoz tartozó eszközöket.

De volna még ezeken kivül sok egyéb ága az 
iparnak, illetve műiparnak, melyek menetének szem
léleti úton való megismerése hasznos és tanulságos 
volna. Ilyenek a nyomdai festékgyártás, nagyobb 
litográfiái telep, kartografia (térképészet), a czinko- 
grafiai műveletek, a fénynyomás folyamata stb.

Tudvalévő dolog, hogy a közvetlen szemlélet útján 
való tanulás sokkal gyorsabban hat a felfogási képes
ségre, mint akárhány sokszor — valljuk be — szá
razon előtálalt szakismertetés, melynek gondos elolva
sására nincs is meg mindenkinek a kellő türelme. 
Ha azonban egy-egy ily szaklátogatást megelőzne 
vagy követne egy-egy a dologhoz tartozó felolvasás, 
azt hiszszük, mig egyrészt az általános érdeklődést 
jobban felköltené, addig tanulni vágyó tagjainknak 
bő alkalmat nyújtana ismereteik gyarapítására.

Itt mi csak e régibb gondolatot akartuk fölújitani, 
a kivitel módját teljes bizalommal ruházzuk a választ
mányra, mely mindenesetre meg fogja találni az utat 
az eszme lehetőleg teljes megvalósítására.

—6—
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M agyar nyomdász-lexikon.
A nyomdászok körében az utóbbi években a m ű

velődés örvendetes áramlata indult meg, mely lassan 
igyekszik magának utat törni. A legörvendetesebb e 
tényben első sorban az, hogy a zászlóvivők ma már 
szakmánk ifjabb művelői közül is hódítottak híveket, 
mi által a czél elérése mindinkább remélhető.

Midőn tehát megvannak kilátásaink arra nézve, 
hogy a fokozatos haladás [iránti törekvésünk kárba 
nem vész, nem szabad elejtenünk a fonalat, hanem 
a megkezdett m unkát folytatnunk kell és annak meg
kívánt rendje szempontjából bizonyos rendszert kell 
követnünk.

A rendszeres önképzés alapját a szakkönyvek 
képeznék, a melyek hiányában mindennapi foglalko
zásunk által nyert tanulmányaink mellé oly segéd
eszközre van okvetlen szükségünk, mely az életben 
gyakran előforduló szakkérdések elméleti magyaráza
tát szolgáltatja. Ily segédeszközök hiányát érezzük 
mi nyomdászok, kiknek napi foglalkozását oly dol
gok képezik, melyeket előre megállapítanunk soha
sem lehet. Minden nap, minden munka úgyszólván 
más-más természetű kivitelt követel s igy mindenkor, 
ha nem éppen új, de gondolkozást igénylő munka 
előtt állunk.

A haladó kor azonban tőlünk épp úgy megköveteli, 
hogy lehetőleg újat produkáljunk, mint bármely divat- 
czikket előállító iparágtól, mire a lépten-nyomon mu
tatkozó verseny is kényszerít. Csakhogy újnak  pro
dukálása nálunk oly nehéz, hogy ilyet csak időtrabló 
kísérletezés útján — és igy sem mindig sikeresen — 
hozhatunk létre.

A mindennapi foglalkozásnál fölmerülő nehézsége
ket lényegesen csökkenti egy oly segédkönyv, mely
ben a legegyszerűbb tárgytól a legbonyolultabb problé
máig megtaláljuk a megoldáshoz vezető útm utatást. 
A német nyomdászok — kik közül előtanulmányai
kat sokan az üzleten kivül jól szervezett szakiskolá
ban is nyerik, tehát nemcsak iparszerűleg, a nyomdai 
műhelyekben tapasztaltakból merítik tanulm ányaikat— 
mint köztudomású, bőven rendelkeznek oly szak
munkákkal, melyeknek puszta lapozgatása is több 
szellemi táplálékot nyújt, mint a  rendes négy évi 
tanonczidő és néhány évi segédeskedés. Ez pedig 
onnan magyarázandó, mert a betűszedő tanulási ideje 
alatt megtanulja — ha megtanulja — azt, a mivel 
mindennapi kenyerét m egszerzi; de a mikor látja, 
hogy az hiányos, egyoldalú tapasztalat, a mit eddigi 
működése alatt szerzett, hogy haladásra minden 
törekvése mellett sem szám ithat: észre tér. Igaz, hogy 
a nyomdászok intelligens szellemtől kevésbé áthatott 
része előtt ez korántsem képez akadályt és sokan 
vannak, kiknek vágyai beteltek, ha — a m inim um ot 
megkereshetik.

De ezekről ne is beszéljünk. E szerény sorok, 
melyekkel egy kiadandó magyar nyomdász-lexikon 
szüksége mellett bizonykodom, a könyvnyomdászok 
ama műveltebb részének szólanak, a mely mindenkor 
örömmel ragadta meg az alkalmat, hogy szakunk 
emelését előmozdítsa.

M indnyájan tudjuk, hogy ismeretekkel csak az 
rendelkezhetik, d ki saját akaratából, saját erejéből 
igyekszik ezek birtokába jutni. Mivel azonban mi 
magyar nyomdászok itthon legjobb akaratunkkal sem 
»szerezhetjük« az ismereteket, a mennyiben nem 
mindnyájan vagyunk abban a helyzetben, hogy az 
általános ismeretek bő tárházát képező német s más 
nyelvű szakkönyveket forgathassuk, teljesen elérke
zettnek látjuk az időt arra, hogy szakmánkat e hazá
ban is lehetőleg magasabb színvonalra emelendő, 
mindnyájunknak  megközelíthetővé tegyük az általános, 
a szükséges ismeretek elsajátítását.

Mert ha tagadhatatlan is, hogy eddig és e nélkül 
is képeztettek nálunk jeles szedők és jeles nyomók, 
tagadhatatlan az is, hogy ezek tapasztalataiknak javát 
nem itthon szerezték és a kik a külföldet nem láto
gathatták, vagy a külföldi szakkönyveket nem tanul
mányozhatják, bizony csak hiányos képzettséggel 
bírnak. Tény, hogy a könyvnyomdászat (a szedés és 
nyomás) tökéletes technikájának teljes ismerete, a 
munkaközben (különösen a nyomásnál) igen gyakran 
felmerülő »rejtélyes« bajok gyors és biztos felisme
rése és orvoslása oly nehéz feladat, hogy csak igen 
bő gyakorlat és szorgos kutatás után ju thatunk  azok 
birtokába.

De hol van a bő gyakorlat ? Bő gyakorlathoz hosszú 
idő kell és sok időt kutatásokra fordítani anyagilag 
oly veszedelmes szórakozás, melyet, költséges voltá
nál fogva, m anapság egyetlen üzlet sem bir meg. 
Kísérletezéseket pedig nem engedhetünk meg m agunk
nak s nincs is erre szükség, ha a magyar könyv- 
nyomdászoknak az a része, mely a haladást szivén 
hordja, az általam ajánlott lexikon ügyét magáévá 
teszi.

A magyar könyvnyomdászok jó  része előtt még 
ma is ismeretlen pl. a galvanizálás lényege ; de tovább 
is mehetünk, mert sokan az egyszerű czinkografirozás 
technikáját sem ismerhetik, a mennyiben ennek meg
ismeréséhez sincs alkalmuk. Vagy nem fontos-e a 
nyomtatással foglalkozókra nézve a ma már mindenütt 
dívó fénynyom ás  előállitásmódjával megismerkedni ? 
Tudjuk, hogy kultiválják, beszélünk is róla, a nélkül 
azonban, hogy kivitelének lényegét ismemők.

így áll a dolog az újabban tért hódított három  
színben való nyomással is. A magyar szaklapok 
(Évkönyvünk tavalyi folyama is) ugyan foglalkoztak 
már ennek leírásával, de oly röviden és hézagosan, 
hogy e leírásokból tanulm ányt meríteni alig lehet.

Ily fontos dolgok teljesen ismertté tétele megköve
teli, hogy azokkal külön, ily czélra szánt műben 
hosszasabban, jó l megérthető magyarázatokkal kísérve, 
foglalkozzanak, a mit természetesen egyetlen, sok 
más tárgynak föntartott, havonkint megjelenő szaklap 
tere nem bir meg. Más azonban az, ha ily életbevágó 
dolgok megismerhetésére szánt szakkönyvről van szó. 
Mert az itt említetteken kivül még igen sok fontos
nál fontosabb dolog van, mely — különösen a magyar 
könyvnyomdászok előtt — ma még és ki tudja még 
meddig, valóságos titkot képez és eme titkok fel
derítésére tartanám szükségesnek a m agyar nyomdász
lexikont.
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E lexikon szervezetet nem olyannak óhajtanám, 
hogy az a németből való fordítás látszatát viselje, 
noha vannak dolgok (pl. a színeknek keverés által 
való elérése, puha vagy kemény t czilinder stb.), 
melyekre újat vagy jobbat nem ajánlhatunk a mi 
lexikonunkban sem. Egészben véve azonban olyat 
lehelne teremteni, mely a nyomdászati szakművek 
tekintetében a maga nemében új lenne.

Azért fordulok már e tervem kifejezése alkalmával 
azokhoz a szaktársakhoz, kikről feltehető, hogy a rég 
érzett közös szükség kielégítésére, közös érdekünkben 
érzett hézag pótlására közreműködésüket meg nem 
tagadják. Mert arról van szó, hogy e lexikonban 
necsak az alfabétába felvehető könyvnyomdái kellé
kek, eszközök és csak néhol (a mint a sorrend 
magával hozná) találkozzunk a különféle esetekben 
követendő eljárással.

Nézetem szerint e művel csak úgy adhatnánk újat 
és hasznosat, ha az ország összes szaktársai, a kik
nek módjukban áll jobb vagy komplikáltabb munkák 
előállítása alkalmával valaminek felderítése (ha még 
oly csekélynek látszó is), ily eseteket egybegyűjtve 
a lexikon leendő szerkesztősége részére juttatná, mely 
az érdekes, a tényleg tanulságosat tartalmazó dolgo
kat külön alfabétába csoportosítaná. Az így egybe- 
gyűjtött, tisztán gyakorlati esetek és az utóbbi idők
ben elért újabb vívmányok m echanikájának könnyen 
érthető magyarázatai minden bizonynyal oly hasznos 
útmutatóul fognak szolgálhatni, melyekkel sok kárba 
veszendő időt takaríthatunk meg. E mellett termé
szetesen czélszerűnek tartom a nemcsak gyakorlati 
eseteket képező, de lexikonba illő, hasznos tudni
valókat is (külön alfabétában) alkalmazni.

Ezekből látható, hogy a tervezett lexikon oly nagy
szabású m unka lenne, melynek megteremtése hosszú 
időt és nagyobb áldozatokat követel. De hiszem, hogy 
a m agyar könyvnyomdászok közt alig találunk olyanra, 
a ki ennek fontosságát megértve, ne karolná föl 
örömmel az eszmét és igy sokan is lesznek, kik 
áldozatot hozva, szellemileg készséggel támogatni 
fogják az annyira szükséges lexikon létrehozatalát.

E lexikont — véleményem szerint — a fentebb 
elmondottak alapján kellene tervezni; de szívesen 
hajlok 'm eg a jobb ajánlat előtt és örömömre szolgál, 
ha a szaktársak kezdeményezésemhez hozzászólva, 
esetleg helyesebb módot ajánlanak a szóban forgó 
kérdés megoldására, melyeket összevetve, a dolog 
fontossága követelte beható, komoly megbeszélések 
alapjává kellene tennünk.

Egyetlen iparág sincs, melynek technikája oly kom
plikált, oly nehezen lenne tanulmányozható, mint a 
mienk. Ez az oka annak, hogy mig magyar iparo
saink már évtizedek óta képesek iparczikkeik töké
letes, szép kivitelével a külföldiekkel a versenyt 
kiállani, mi még ma is ámulva nézzük a szebbnél 
szebb német vagy angol könyvnyomdái produktumo
kat. Haladás tekintetében tehát határozottan hátrább 
állunk magyar iparosaink mögött, mely körülmény 
elegendő volna arra, hogy a korral való haladás min
den eszközét megragadjuk.

Egy, minden nyomdászati szakdolgot magába fog

laló lexikon mindenesetre vaskos kötetet képezne s 
igy természetes, hogy annak kiadását a Szakkörnek 
kellene kezébe vennie. Miután azonban ily mű kiadása 
minden bizonynyal nagy tőkét igényel, ennek keresztül
vitelét a Szakkör is csak az ügy iránt való általános 
érdeklődés, illetve a magyar nyomdászok tömeges 
támogatása mellett koczkáztathatná meg.*

Azt hiszem, e terv a magyar könyvnyomdászok 
nagy részének tetszésével találkozik.

Ha a már sok üdvös dolognak életet adott Szak
kör ez alkalommal is kezébe veszi az ügyet és a 
könyv kiadását magára vállalja és ha a vállalatot 
minden művelt magyar nyomdász magáévá téve, az 
első nagyobbszabású magyar szakkönyvet meg is 
fogja szerezni, talán létesíthető lesz a nyomdászok 
részére egy hasznos szakkönyv: a nyomdászok
lexikona. Schwartz A d o lf

• * » ,

A t. czikkiró úr igen vérmes reményekkel van 
eltelve a magyar nyomdász-lexikon létrejövetelét ille
tőleg. Mi, a kik tudjuk, hogy a Szakkör által két 
évvel ezelőtt kiadni szándékolt kézikönyv (mely a 
t. czikkiró úr által óhajtott tartalommal lett volna 
megjelenendő, füzetekben) éppen a munkatársak hiánya 
miatt nem nyert é le te t: nem bízunk annak létrejöve- 
telében. Igenis, a Szakkör volna hivatva annak a 
kiadására, de csak úgy és akkor, ha minden tekin
tetben megvolna a garanczia úgy szellemileg, mint 
anyagilag, a munka kiadására. Eddigi kiadványaink 
kelendőségét véve mérték gyanánt, az anyagi ered
ményben sem bízunk, a szellemiben, a keserű tapasz
talatok után, egyelőre legalább, még kevésbé. Vajha 
csalókának bizonyulna e pesszimizmusunk! Szerk.

Egyről-másról.
ii.

A plakáttal szoros összeköttetésben áll, úgyszól
ván ennek ikertestvére, a hirdetés. Leszámítva néhány, 
habár nagyon csekély számú, szak- és szépirodalmi 
lapot, e téren is nagyon sok javítani valónk van.

Úgy látszik, nálunk magyaroknál egy elv d ív ik : 
hirdetéseknél a legócskább betűket használni. Hogy 
miért? Ezen hiába törtem a fejemet, nem tudtam egy 
gondolatba sem kapaszkodni, melynek révén e kérdést 
megfejteni képes lettem volna.

Pedig de gyönyörűen néznek ki azok az össze
töredezett, megkopott betűk!

Kompakt itt még az antiqua is a sok használattól, 
a mi bizony nem kellemes látvány még a laikusnak sem.

Keretnek pedig már használni sem tudnánk egyebet 
a cicerós fekete vonalnál, mely árnyékolást mutat ott 
is, a  hol nem kell. Sőt volt szerencsém látni egy 
napilapot, melynek egy oldalán ez a fekete vonal 
háromféleképen akarta mutatni az árnyékolást. Az 
egyik jobboldalon és alul, a másik jobboldalon és

* No meg akkor, ha akadna, a ki e szakkönyvben szellemileg 
is közremunkálna. Szerk.
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a rövid ott tartózkodást, az busás kárpótlást talál az 
ott látottakban. >

A szebbnél-szebb keretek, nyomások és egyszerűbb
nél egyszerűbb kpnyvczímek szemlélése közben támadt 
föl bennem az a kérdés: minő m unkáknál is alkal- 

: mazzunk mi hát keretet ?
I Bármi néven nevezendő tudományos m unkánál, 

röpiratoknál mi szükség van keretre? Mi szükség van 
a czifraságra oly műnél, melynek csak béltartalma a 
fő s megszerzése után első dolga a vevőnek, hogy 
azt beköttesse. Az egyszerű, komoly czím itt teljesen 
megfelel a belső tartalomnak s csak hatásvadászatnak, 
elfecsérelt, haszontalan idővesztegetésnek tartom ily 
munkáknál a czifrább és czifrább keretek alkalmazását.

Ha ábrákkal van tarkítva a mű, úgy a leginkább 
megfelelő ábrát alkalmazzuk a czímen, mely azonban 
ne legyen oly nagy, hogy a végett a sorokat össze- 
szoritani kelljen.

Másként áll azonban a dolog a szépirodalmi mű
veknél. Igaz, hogy ezek is könyvkötő kezébe kerülnek, 
de ha az illető könyv czíme m utatós, úgy jobban 
őrzik azt s csak a legvégső szükségben kerül az már 
kemény boríték alá.

A szépirodalmi művek borítékánál is megkönnyíti 
j  a szedő m unkáját egy kép alkalmazása. De ha ez 

nem áll rendelkezésünkre, vagy a szövegben meg
jelent képek oly természetűek, hogy azok közül a 
czímre egyet sem használhatunk, úgy hagyjuk el a 
képet s csak a keretre fordítsunk nagy gondot.

Szükségesnek tartom még a keretek alkalmazását a 
czégkártyáknál, tagsági jegyeknél, emléklapoknál, ét
lapoknál, szóval oly munkáknál, melyeknél a díszítést 
okvetlenül alkalmaznunk kell, hogy a munka széppé, 
tetszetőssé tétessék. J —fa F —ez

\0x Sj/ \0/ \ü/ \0/ \Q/ \Qy \0/ \0s \0/ '\{jy \0y \0y \0/
‘W W W W W W W W W W W W W W W ' W W  

Az örmény-török ábéczéről.
(Folytatás.)

felül, a harmadik baloldalon és felül, a mi ilyenforma 
képet m uta to tt:

Szép ugyan a változatosság, de én nem hiszem el, 
hogy egyszerre elül, hátul, no meg oldalt lehessen 
valamely tárgyat megvilágítani.

Mindenesetre el kell ismernem, hogy a laphirdetések 
azok, melyek valódi postamunkák, de ez nem ok arra, 
hogy meg ne válogassunk keretet, betűt és más egyéb 
szükséges anyagokat.

A legtöbb vidéki nyomdában fiúkra bízzák a hirde
tések szedését. Ilyen körülmények között bizony aztán 
előfordulnak olyan botrányos dolgok, hogy inkább 
kívánnám: ne legyen nyomdászat, mint ilyen!

Ha egyik hétről a másikra m aradt hirdetése, úgy 
meg lehetünk győződve arról, hogy a szükséghez 
képest nem fogja átalakítani második megjelenése 
alkalmával, sőt örvendhetünk, ha első állapotában 
meghagyja, mert ha össze kell húzni, nem fog egy
két sort azon változtatni, hanem vagy a térzőket 
szállítja le a legkisebb mértékre, vagy — a mi még 
rosszabb — az alsó és felső keretrészt eldobja s a 
két oldalát hagyja fityegni. De mit csinál, ha ki kell 
azt hajtani? Ne féltsük mi őt! Teljes biztossággal 
nyúl a keretes szekrény egyik rekeszébe, hogy kivegye 
a legszélesebb keretdarabokat s íme, az emberi lele
ményesség beütött, a  keret szépen passzol, még térzőt 
sem kell használni. Azzal már nem törődik, hogy jól 
néz-e ki, elég neki az, hogy megspórolt legalább is 
egy negyedórát, a melyet igénybe vett volna a fősor, 
vagy mondjuk: még az aláírásnak nagyobb betűből 
való szedése.

Szóval nem csinál a csinosságból lelkiismereti kér
dést, mert hát az csak jó l van, akárhogy van.

Érdemesnek tartom felemlíteni e helyen a napilapok 
apró hirdetéseit. Apró hirdetések, a melyek legtöbbször 
úgy ordítanak, mint a  fába szorult féreg. Őszinte 
örömmel legeltetem szemeimet a Budapesti Hírlap 
apró hirdetésein. Ez a lap egyszerűségével, ízlésével 
a többi magyarországi napilapok fölé helyezkedett.

Példát vehetne tőle a Pesti Napló, mely nagyon 
is könnyelműen bánik a czímosztogatással, a miből 
aztán az következik, hogy »Színházak, mulatságoké 
czím alatt olvashatunk cognacról, úri és női divatról, 
sőt még holmi betegségekről is.

Hja! nekünk ez is mulatság.
# # #

A múlt napok egyikén egy nagy könyvkiadó ezég 
kirakata előtt állottam meg s gyönyörködtem a hazai 
nyomdász- és könyvkötő-ipar remekein: a könyv- 
czímeken.

Valósággal tanulmányozni lehet ezeket s egy fiatal 
szedő nagyon sokat tanulhat e kirakatokból.

Szépirodalmi, tudományos m unkák és folyóiratok 
egész halmaza áll itt rendelkezésre s ki nem restelli

16. <S =  tez, tiszta örmény hang, S- =  <í váltakozik 
| egymással s a mi cz-nknek felel meg.

17. i_ — gh, £  =  ghad. Egészen megfelel az arab 
hangnak.

P. 0. LaJLa — ntj [i tijiu =  galiba.

18. zf =  ds — ^  =  dse. E két jel egymást fedezi.

P. o. =  dsafer,
£unlltu tutit — dsamedan. »

19. • / '=  ni, |* =  mén. Olyan, mint a mi m  han- 
j gunk.

P. o. =  Jiu’̂ ttu =  mána.

20. j  — h, j ,  =  ije, lii. Á ltalánosan _/-nek
hangzik, a szó közepén azonban néha /i-nak is, igy a 
szó végén is, ha «/ vagy » van a mássalhangzó előtt. 
A törökben _/-nek olvasandó az olyan szavakban, 
melyekben ’S  kaf jai van. Az arab (®) hemze I török 

hemze elif helyett, mely az y  fölé vagy alá téte
tik, szintén az ije  használtatik, vagy pedig egy kis
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> vesszőcskével jelöltetik. A hemze-i mekszure (*) 
je le ,/^ , a hemze-i mazmume ( i )  je le n í t .

p - °- V*Ju'r'h =  Aj din, — szijah. t ju y  =
pkjntM  =  reusz.

21. í/ =  1 1, =  ntt, úgy hangzik, mint a mi
M-ünk; a törökben a szagirnun helyett áll.

í'. o. =  nokta.
22. ^ =  s, ( j i  == sa, kiejtése hasonló a mi s-ünkhöz.

P. o.  ̂ í^ww — jiupif. —— sark, =  2J7CC *”  síi****
23. » =  v, u, y  =  üo. Szó elején csaknem ;<o-nak 

hangzik, a  közepén pedig rövid o-nak, de «-nak vagy 
éppen t;-nek is hangozhatik. 1 jellel összekötve min
dig u.

P. 0 . ! — ni.% — un, == [* — ur,^J^I — ni_̂ tn_
=  ulu. Ilyen alakban természetesen az arab g  is 
helyettesíti, a hol ez «-nak olvasandó. Ilyenkor egy 
kis ’ ékezet tétetik eléje. T =  ú lu m .^ x e
=  ’iiLiifnLp — ubur.

24. ^  =  cs, ^  =  c sa . Alhangú szavakban, a £  =  cs,

sokkal gyengébben hangzik. Törökben mind

kettő egyenlő.
P• 0 . =  ís^uia =  csalg'í, Ó j a .  =  =

csob, J ^ .  =  ^  =  csil, — csuval.
25. <y =  b, 1. a 2. számot.
20. «- =  r, voltaképen kettős r. A törökben 

kevésbé használtatik, mert itt a /» *  r  jobban meg
felelvén a hangzásnak, ezt használják. Az első leg
inkább alhangú szavakban, a második pedig inkább 
felhangú szavakban és a szó bármely részében, mig 
amaz a szavak kezdetén használtatik.

P. O. pflj \ =  tunuJ] LfcÁi&lp =  =  rah-

nüma, =  reng, ¥lry'f/A/3/ ’ =  kirpinti.
27. "  =  sz, sze, mind a három arab sz-re hasz

náltatik a török átírásban.
P. O. =  szülsz, ~

szalih, JLuu =  u,aL ■=■ szál.
28. »/ =  v, j  — vev, megfelel a magyar és török 

v-nek.
P. o. == ijitnj =  váz, — tfuMui =  vad.
29. u, =  d, =  t>, (jó , Ja =  d««, megfelel a mi 

í/ betűnknek, a török átírásban a \jö , ib  betűket is 
helyettesíti minden ékezet nélkül.

P. 0. ijlo  =: .'Ni)j =  dal, “  ultitp =  dar,
wÓJUÖ =  uyi’jS =  di’f.

30. g  =  / t e ,  fcz, tiszta örmény hang. A törökben 
megfelelő hang nem lévén, nem használtatik.

31. «- =  w, un, june. Rendesen kettős magánhang
zókban fordul elő, u értékkel, két hangzó között v-t 
is jelöl. Török átírásban a y  —  u-1.

P. o. XjéjjúLo mLfJij x+a= ~  damma-i szakile
y -  *

makbuda, s az arab ^1, jsz  == ,nt-̂  ~
Kardos Árpád

(Folyt, líöv.)

VEGYESEK.
Mai m ellék le te ink . Első mellékletünk a helybeli Magyar 

Nyomda betűminta-könyvének egy lapja és csinos kivitele 
által tűnik ki; az alkotás, szedése megfelel a tervező inten- 
czióinak, és csak azt a megjegyzést akarj ulc koczkáztatni, 
hogy a Körzetek szónak K  betűje nem áll összhangban a 
többi betűk jellegével. A nyomás kifogástalan s csak azt 
kívánjuk, hogy nevezett ezég ilyen dicséretesen haladjon 
tovább. — Másik mellékletünk Mitterszky József produktu
mait mutatja be, melyekről már egy izben ez évi 6. szá
munkban hoztunk vázlatokat. A magyar stílben tartott 
motívumok több felhasználható anyagot tüntetnek fel, melyekre 
az illetékes tényezők figyelmét fölhívjuk; egyébként pedig 
Mitterszky úr talentumának szép fejlődéséről tanúskodnak.

Kérelem . Tisztelettel kérjük lapunk olvasóit, különösen 
a vidéken, szíveskedjenek bennünket a nyomdaváltozások
ról, új nyomdák alapításáról és azok helyiségváltozásáról 
egy levelező-lapon értesíteni, hogy az Így beérkezett helyes
bítések az Évkönyv jövő évi folyamában keresztülvihetők 
legyenek. Az esetleges értesítéseket e hó végéig kérjük 
lapunk kiadóhivatalához (V,, hold-uteza 7.) küldeni.

Czégváltozás. Sopronban a Romwalter K. és fia jó hír
névnek örvendő nyomdai czég megvette a Thirring-féle 
kőnyomdát; egyben az üzlet a  czégalapitó Romwalter Károly 
fia birtokába ment át s ezentúl a czég Romwalter Alfréd  
nevet fog viselni.

A k iá llítás  napilapja. Az ezredéves kiállítás sokszoro
sító-ipari csoportjában tudvalevőleg egy napilapot fognak 
kiadni, a melyet a nagyközönség szemeláttára készítenek, 
szednek, öntenek és nyomatnak hatalmas rotácziós-gépen. 
A napilap kiadására a csoportbizottság pályázatot hirdetett, 
a melyre három ajánlat érkezett be. -Ajánlatokat tettek :
1. Az országos központi községi nyomda-részvénytársaság.
2. A M. A. V. városi menetjegy-iroda és a Millenium 
utazási i s  ellátási vállalat együttesen. 3. A Dunántúli 
Közművelődési Egyesület, az Erdélyrészi Magyar Köz- 
művelődési Egyesület és a Magyarországi Hírlapírók Nyug
díjintézete szintén együttesen. A három pályázat felett 
rövid időn dönt a csoportbizottság.

P esthy  Gábor régi b ib liáját 1536-ból hű hasonmásban 
ugyanama betűtypussal és ugyanolyan papíron kiadta a 
M. Tud. Akadémia. A csinos, kisnyolezadrét amatőr-kiadás 
könyvészeti jegyzetekkel van ellátva és a következő czímet 
viseli: Nóvum testamentum seuquattuor evangeliorum volu- 
mina lingua Hungarica donata, Gabriele Pannonio Pesthino 
Interprete. W j Testamentum magyar nyelven. Cum gratía 
et privilegio Romanae Regiae Maiestatis ad quinquennium. 
1536. A 250 lapra terjedő könyvet a Franklin-Társulat 
állította ki.

A székes főváros pénzügyi és gazdasági bizottsága 
nem régen tárgyalta házi kőnyomdája újból való felszere
lésének ügyét. Ezzel kapcsolatban fölmerült még az az 
eszme is, hogy a székes főváros köayvnyomdát is rendez
zen be, melyben házilag állíthatná elő nagymennyiségű 
nyomtatvány-szükségletét. Kétszeres okból tartanánk ez 
eszme megvalósítását elhibázott lépésnek, és pedig először 
is azért, mert a fővárosnak nem lehet czélja a magánipar 
megrövidítése az által, hogy kizárja a versenyt egy ily 
tekintélyes munka előállításánál, de attól is tartunk, hogy 
drága iskola volna a mi székes fővárosunknak, igy tanulni 
meg, mennyivel kerülne többe nyomtatvány-szükséglete 
házilag előállítva, mint a most fizetett, tudtunkkal csaknem 
nevetségesen olcsó árösszegek. Az ilyen hivatalos nyom
dák csak szükséges rosszak, egyes esetekben, midőn t. i. 
oly nyomtatványok állandó előállításáról van szó, melyeket 
nem tanácsos magánvállalkozóknak kiadni; egyébként 
pedig csak arra jók, hogy egy nagy hivatalnoki statust 
tartsanak ki, igen sokszor a technikai személyzet érzékeny 
rovására és a tulajdonos hatóság pénztárának jelentékeny 
megkönnyítésére.

A tankönyvek  új k iadásai. Nagyon gyakran hangzik 
fel a panasz, hogy a tankönyvek szerzői és kiadói a köny
veken csaknem minden iskolaév elején változtatásokat
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eszközölnek és igy kényszerítik a szülőket, hogy mindig 
új könyveket vegyenek. így jártak el a fővárosi iskolákban 
használt könyvek némely kiadói az idén is, még pedig a 
fennálló szerződés ellenére. A tanügyi osztály ezt nem 
találván megengedhetőnek, rendeletet bocsátott a fővárosi 
igazgatókhoz, a megváltoztatott tankönyveket illetőleg. 
E rendeletben meghagyta, hogy a használatban lévő német 
olvasókönyvek kiadója köteles a tanulók könyveit, bármily 
fossz állapotban legyenek is, újakra kicserélni. Az ABC, 
valamint a többi olvasókönyvek kiadói kötelesek a régi 
kiadásoknak megfelelő könyveket nyomatni és az új kiadá- 
súakat a  forgalomból kivonni. Ugyanerre kötelezték az 
ipariskolában használatos olvasókönyv kiadóját is. Ha az 
illetők e kötelezettségüknek nem felelnének meg, akkor az 
eddigi könyvek helyett másokat használnának. (Corvina.)

A m agyar könyvárusok  és an tikváriusok  egyesülete 
czímmel új egyesület alakult a fővárosban. Czélja a könyv- 
kereskedők erkölcsi és anyagi érdekeit, megóvni, továbbá 
egyöntetű üzleti szokásokat és szabályzatokat teremteni. 
A tisztikart ekkép alakították m eg : elnök lett Ruzsitska 
Ármin, alelnök Rozsnyai Károly, titkár Cserő Gyula, ügyész 
Füredi Mór dr. ügyvéd, pénztáros Glücksthal Soma, ellenőr 
Szilágyi Béla.

A h írneves szegedi nyom dász: néhai Bur- 
ger Zsigmondnak özvegye a napokban hunyt 
el Poprádon. Az elhunytban Burger Gusztáv, 
a Magyar Nyomda érdemes üzletvezetője édes 
anyját gyászolja.

A kü lfö ld i szak isko lákbó l. A bécsi nyom- 
dászati szakiskola új tanévén 457 tanoncz 
iratkozott be. Az iskola-bizottság káté kiadá
sát határozta el, mely szakmánk valamennyi 
ágára ki fog terjedni. — Toulotise városában 
(Francziaország) augusztus hó 15-én nyílt meg 
egy új szakiskola. — A párisi nyomdászok 
szindikátusa elhatarozta a fennálló szakisko
lák mellett egy új esti tanfolyam életbelépte
tését, melyben oktatás fog nyujtatni a szedés 
technikájában, a német nyelvben, algebrá
ban, a görög nyelv elemeiben stb.

K rause K ároly  lipcsei gépgyára utóbbi idő
ben két újabb szerkezetű segédgép előállítá
sával öregbítette jóhangzású nevét a technika 
terén. »Villámgép« (Blitzpresse) név alatt egy 
gőzerőre berendezett emeltyűs sajtológépet 
szállított a detmoldi Gebrüder Klingenberg 
ezégnek, mely kétoldalú nyomóképessége foly
tán kétszeres munkát végez az eddigi ilyfajta 
gépekkel szemben. A roppant nagyságú gép 
sajtoló-teriméje 7 5 0 :1 0 0 0  milliméterre ter
jed, súlya pedig 20.700 kilogramm. A gép tel
jesen önműködőleg végzi munkáját, úgy, hogy 
a mellette alkalmazott munkásnőnek nincs 
egyéb teendője, mint a  sajtolandó tárgyat be
rakni és nyomás után eltávolítani. A gép két 
asztala nyomás előtt önműködőleg csinálja 
útját s nyomás után önműködőleg tér vissza, 
szintén igy nyílik és záródik a matriczát hordó 
födőkeret. A gép nyomásjelzővel van ellátva, 
úgy, hogy minden pillanatban megláthatjuk a 
nyomás fokozatos erejét. A legkiválóbb szaba
dalom által védett újítása a gépnek abban 
áll, hogy elektromos járattal van ellátva. Ez 
a javítás megakadályoz minden hamis állítás 
és túlfeszités folytán keletkező törési eshető
séget. Mai számunk egyik ábrájában bemutat
juk nevezett gépgyári ezégnek egy másik, az 
előbbihez hasonló, borítékok, etikettek s más 
effélék, valamint a könyvkötőiparban előforduló 
dombornyomások előállítására szolgáló gépét.
E sajtónak nyomó-teriméje 22:27 és 52:65 cm. 
közt váltakozik; ára 300—1050 márka, mely 
árért a gép oly szerkezetben szállittatik, hogy 
az borítékok előállításához és dombornyomás 
végzésére is alkalmas. Azon esetben, ha a 
gép csupán borítékok gyártására kívántatik,

fölösleges a födőkeret és a 'kétféle emeltyűszerkezet s ennek 
következtében olcsóbb is az ára.

A papiros m inősége, nevezetesen a mi annak belső 
értékét és tartósságát illeti, szembetűnő rosszabbodásnak 
indul, mely körülmény többszörös panasz következtében, 
a porosz technikai kísérletező-intézeteket beható vizsgálódá
sokra késztette. Ily alkalommal kitűnt, hogy 35 találomra 
összevásárolt papirospróba közt csak 6, azaz 17°/o felelt 
meg a jóminőségű okmánypapiros követelményeinek; 29 
papirosfajta (83%) nem találtatott alkalmatosnak hosszabb 
időre szolgáló okmánypapiros használatára. A 83%  közt 
csak 29% volt oly okmányokra valóknak minősítve, melyek 
egynehány esztendőre szólanak, a fenmaradt 54%  pedig 
silánysága miatt még ennél is rövidebb időtartamra vehető 
csak használatba.

Új szedődeszka-anyag. Németországban hoztak ilyet 
forgalomba, a legjobb eredménynyel, xylolith elnevezés alatt. 
Az' anyag, elnevezéséhez méltóan, nagy ellentálló képes
séggel bir s czement meg vizüvegnek fürészporral való 
keverékéből áll, mely keveréket hidraulikus nyomás útján 
tömörítik. A mint említettük, Németországban szedődeszká
kat készítenek ezen anyagból olykép, hogy az egy centi
méter vastag, tükörsima xylolith-lemezt egy centiméter
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-astagságú fadeszkákra ráerősitik. Igaz, hogy az ily deszka 
valamivel drágább, mint a  közönséges, de tartóssabb.

R uganyos betűrendezők 
és feszitő keresztléezek. 
A betűknek a fiókokban való 
rendben, illetve állva tartá
sára a frankfurti Ludivig cs 
Afoyerbetűöntőczég újabb ké
szülékeket konstruált, melye
ket mai számunkban ábrák
ban is bemutatunk. A ruga
nyos betűrendezők (1. ábra) 
a betűknek a fiókokban való 
rendben tartására hivatvák, 
rézből vannak készítve és 
ruganyosságuk által feszesen 
állanak meg a betűléczek kö
zött, megakadályozván igy a 
betűk elesését, a mennyiben 
valamely betűsor elé vagy 
mögé helyezhetjük, a nélkül, 
hogy a betűk könnyebb moz
gathatósága ez által akadá
lyozva volna. E betűrende
zők ugyanis kétoldalosan 
működnek, mi által az oldalra 
gyakorolt nyomás a betű-

1. ábra.
léczeket is távol tartjaannyira 
a betűktől, hogy emezek 
könnyebben foghatók meg és 
emelhetők ki, v:jgy tehetők 
vissza. A betűrendezők ma
gassága valamivel kisebb, 2- ábra-
mint a betűé, mi által a betűk esetleges megsértése ki van 
zárva ; felül kis fogólappal vannak ellátva, melyek segélyé
vel egy ujjfogással kezelhetők, betehetők vagy áthelyezhe
tek. A készüléket minden nagyságban és rendszerre készítik 
és alkalmazását világosan mutatja a 2. ábra. Mint a most 
tárgyalt készülékhez tartozót, bemutatjuk egyúttal a szintén 
Ludwig és Mayer által forgalomba hozott feszítő kereszt- 
léczet (3. ábra), mely arra szolgál, hogy általa a betűfiókban 
esetleg fenmaradó kisebb-nagyobb űrt ’kitöltsük s ez által a 
fiókban a  tökéletes rendet biztosítsuk.

H um ánus te tt. Neven-Dumont A . L . Kölnben, a Köl- 
nisehe Zeitung tulajdonosa, 60.000 márkát téteményezett le 
egy özvegy- és árvasegélyző pénztár javára üzletének 
alkalmazottjai részére.

A litográfia  jubileum a. A napilapokban olvassuk az 
imént megnyílt párisi litográfiái kiállításról a következő, 
sok részben igen jellemző sorokat: Daczára annak, hogy 
a= kövön való nyomtatás mestersége német találmány, a 
francziák kiállítással ünnepük meg a litográfia százéves 
jubileumát. Az első nyomtatásra szolgáló követ 1795-ben 
a prágai születésű Senefelder Alajos készítette Selnhofban, 
Bajorországban, de a litográfiát a francziák tökéletesítették 
és a franczia kőrajzolók közül több a jelenkor leghíresebb 
festői közé tartozott. A párisi litográfiái kiállítás a Rapp- 
féle képtár helyiségeiben nyílt meg, hol nyolez nagy termet 
töltenek be a litografált képek és nyomtatványok. A retro
spektív osztályban föltűnnek Charlet és Raffet I. Napoleon 
harezosait ábrázoló kőnyomatos képei. Senefelder talál
mányát a francziák csak az angoloktól és olaszoktól vették 
át 1819-ben, de aztán nagyon magas fokra fejlesztették. 
Lajos Fülöp uralkodása alatt a sajtószabadság nagyban 
föllenditette a litográfiát, a  mikor köveken sokszorosították 
Daumiers, Granville, Traviés és Gavarnis hires torzképeit. 
Nagyon megkedvelték a litográfiát Deveria, Delacroix,

Gigeux és Johannot. Újabb időben a fototipia a kőnyom- 
tatást a könyvillusztráczió teréről csaknem teljesen leszo
rította. A plakátokat azonban most is kövön nyomtatják 
és ezt az ágat Chérot és mások nagyon magas művészi 
színvonalra fejlesztették. A marsföldi kiállítás modern osz
tályát csakugyan legnagyobb részben művészi kivitelű, 
kövön sokszorosított színes plakátok foglalják el. Három 
termet külföldi kiállítóknak engedtek át. A hollandi terem
ben legtöbb nyoma látszik a régi romantikus korszak 
hagyományainak. Olaszország London számára rendelt föl
tűnő, kiáltó, de művészi kivitelű falragaszokat állított ki. 
A harmadik külföldi termet az oroszok csak nagynehezen 
tölthették be barbár kivitelű színes litográfiáikkal.

M arseille városában a nyáron nagy gyűlést tartottak a 
franczia nyomdatulajdonosok, valamint a segédek egyletei 
is. A kölcsönös tanácskozás eredménye gyanánt tekinthető, 
hogy elhatároztatott, miszerint közös kiegyezési bizottság 
— mely felerészben főnökök, felerészben pedig segédekből 
álland — lesz választandó, azon feladattal, hogy vitás kér
désekben a békés úton való megoldást elősegítse.

A hány ház, annyi szokás. Az Akropolisz és az Aszii 
czímű athéni lapok ellen az államügyész pört indított, 
mert sorsolás útján bizonyos nyereményeket ígértek elő
fizetőiknek, Görögországban pedig a lottójáték törvényesen 
tiltva van. Az államügyész vádlevelében kifejti, hogy a 
reklámnak ez a módja előmozdítja ugyan a lapok elárusi- 
tását, de mégis demoralizálókig hat a közönségre, mert 
abban a reményben, hogy nyereményhez jutnak, még 
olyanok is előfizetnek az újságokra, a kik olvasni nem 
tudnak. — Furcsa ellentét. Nálunk éppen a kormány lapjai 
boldogítják sorsjegyekkel az előfizetőket.

Az 1848—49. évi m agyar szabadságharcz története 
czímű nagy illusztrált munkából most jelent meg a 45-ik 
füzet, a melyben Gracza György V. Ferdinánd lemondását 
és az ezzel kapcsolatos eseményeket mondja el a nála 
megszokott elevenséggel. E füzetben különösen érdekes 
Görgei Arthur levele Kossuth Lajoshoz a világosi fegyver
letétel előtt. A mellékleten kivül 11 szép illusztráczió éke
síti a füzetet.

M illeniumi történet. Az Athenaeum r. társaság kiadá
sában megjelenő A magyar nemzet története czímű mun
kának harmadik kötetéből, mely az Anjouk-korának leírását 
tartalmazza, most kerültek könyvpiaczra a 38., 39. és 40. 
számú füzetek, pazar kivitelű műmellékletekkel és pompás 
szövegképekkel. Mint műmellékletek vannak a füzetekhez 
csatolva: xZára ostroma«, »Borbála királyné, mint Venus«, 
»Nagy Lajos király* és sHarmadik Kázmér lengyel király*, 
valamint »Hedvig lengyel királyné« arczképei; »IV. Rudolf 
osztrák herczeg« arczképe és »A Szent György vitézek 
rendjének szabályai 1326-ból«. Ezeken kivül számos szöveg
kép. Az Athenaeum kiadó-társulat e tízkötetes műből a 
harmadik kötetet még ez évben készül kibocsátani, mig a 
második kötet megjelenése csak az 1896. év elején vár
ható. A sorrend e megváltoztatása abból az okból volt 
szükséges, mert a millenium alkalmából, főleg az Árpád
kor történetére vonatkozólag annyi sok fontos kutatás 
történt, hogy dr. Marczali egyetemi tanár, ezen korszak 
(2-ik kötet) írója, ki minden a mai napig felszínre került 
legkisebb adatra is kiterjeszti figyelmét, a könyv megírá
sában lassan kénytelen előrehaladni. A mű negyedik, hato
dik és kilenczedik kötete már kéziratban közel van a befe
jezéshez és igy minden valószínűség szerint a millenium 
évében a mű felerésze a közönség kezébe kerül.

A Szalay-Baróti M agyar Nemzet T örténete czímű nagy 
műből most jelent meg a 22-ik füzet, mely az Anjouk 
korából, Mária és II. vagy kis Károly király uralkodásáról 
áttérve, Zsigmond király uralkodása története elbeszélésébe 
fog bele a hires történettudós, a munka eredeti szerzője : 
dr. Szalay József. A füzet képei a következők : Mária és 
Erzsébet királynők Nagy Lajos sírjánál, Erzsébet királyné 
felajánlja Szent Simon koporsóját, Hedvig királyné, Mária 
királynő pecsétjének elő- és hátlapja, arany pénze, kar- 
perecze, Kis Károly pecsétjének előlapja és hátlapja, Mária 
királyné koronája, Zsigmond király aranypénze, Törökök, 
János burgundi herczeg és neversi gróf pecsétje, Nikápoly, 
Venczel római és cseh király pénze.
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H I V A T A L O S  R É S Z .

MEGHÍVÓ.
A Könyvnyomdászok Szakköre 1895. évi október hó 20-án 

(vasárnap) délelőtt 10 órakor, Koch Kornél vendéglőjében 
(V. kér., vadász-utcza 6. szám)

HAVI FÖ LO LV ASÓ -Ü LÉST
tart, melyre a kör tagjait tisztelettel meghívja

Budapest, 1895. október hó a választmány.
TÁ R G Y A K :

M ajor Is tv á n : A könyvnyomtatás történelméből.
Folyó ügyek tárgyalása.
Szakkérdések benyújtása.
Netalán teendő indítványok.

A föiolvasó-ülésre oly szaktársakat is szívesen látunk, kik a 
körnek nem tagjai.

A fölolvasó-iilés előtt (9—10 óra között) a  német nemzetközi 
mintacserebol egy sorozat lesz kiállítva, melynek megtekintését 
ajánljuk a szaktarsak figyelmébe.

Szeptem ber hóban következő üzletek fizettek tagsági díjat: 
Államnyomda 3.90, Athenaeum 8.40, Busehmann 2.30, Buda
pesti Hírlap 3.60, Corvina 4.50, Czettel és Deutsch 1.80, 
Egyetemi ny. 1.80, Fischer és Mika — .60, Franklin — , 
Hornyánszky 7.20, Hungária 3.90, Kosmos 1.80, Légrády 
1.50, Márkus 1.20, Neuwald 2.10, Nagy Sándor 3.—, Neu- 
mayer 1.50, Országgy. Értesítő —;—, Pátria —.—, Pallas 
—.—, Posner —.—, Pester Lloyd —.—, Részvény 13.40, 
Rózsa K. és neje 1.30, Wodianer —.—. — Egyesek: Schwarz 
J. I. —.60, Ulbrich K. —.30, Gelberger M. — .60, Káhn S. 
—.90, Radó I. —.30.

F igyelm eztetjük  a szaktársakat, .hogy az Évkönyvre 
csak azok reflektálhatnak, a lük 1895. augusztus hó 1-töl 
fogva tagjai a Szakkörnek s hátralékbán nincsenek. Általá
ban a kör különös szigorral fog eljárni a hátralékos tagok
kal szemben, a kik két hónapi hátralék esetén elesnek úgy 
a Grafikai Szemle, mint az Évkönyv ingyenpéldányától.

T isztelette l k é r jü k  a t. ház ipénztáros u rak a t, hogy 
a tagsági díjak beszedésénél a lehető legnagyobb buzgó- 
ságot fejtsék ki és a beszedett tagdíjakat az üzletben 
alkalmazott összes szakköri tagok névjegyzékének kíséreté
ben, tekintet nélkül arra, hogy fizettek-e vagy sem mind
nyájan, küldjék direkte, vagy postán, vagy pedig W olf Antal 
egyleti küldöncz útján Rencsisovszky Ferencz szakköri pénz
tároshoz (VII., Kerepesi-út 64., III. 32.) lehetőleg minden hó 
12—15-éig.

Figyelm eztetés. Miután a Szakkörnek a Feszty-körkép- 
jegyeket készpénzért kell vásárolni, azok csak Tichy Ákos 
titkárnál (Részvénynyomda), Rencsisovszky Ferencz pénz
tárosnál és Novitzky N. Lászlónál lesznek ezután darabon- 
kint 32 krért kaphatók.

Az O rszágos M agyar Képzőm űvészeti T á rsu la t tá r 
la tára  a Szakkör tagjai részére 22 kros kedvezményes 
jegyeket szerzett (melyek Csók képéhez is érvényesek). -— 
E jegyekkel a tárlat egész napon át, este villamos világítás 
mellett is, megtekinthető. E jegyek kaphatók Rencsisovszky 
Ferencznél (Csengery-utcza 49, II. emelet 22), a déli órák 
alatt, Gelléri Mihálynál (Részvénynyomda) és Novitzky N. 
Lászlónál az anyaegylet helyiségében.

Erdélyi M. cs. és kir. udvari fényképész (Budapest,
Erzsébet-tér 18. sz.) Szakkörünk tagjainak fényképek ké
szítésénél a következő kedvezményeket adja:

6 db. vizit fénykép. . .. 3 .frt, 12 db. 5 írt.
6 » kis Makart » ........  7 » 12 » 12 »
6 » kabinet » ........  8 » 12 » 13 »
6 » Makart » .. .. .. 10 » 12 » 18 »

A midőn e kedvezményt Körünk tagjainak figyelmébe 
ajánljuk, egyben tudomásul adjuk, hogy a tagság minden
kor az utolsó havi nyugtéival igazolandó.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.
Ez m ár mégis sok. Nem kell olyan zokon venni azoknak a 

megtéri (?) báránykáknak rugdalózásait. Olyan messze állnak azok 
a Szakkörtől, mint Makó Jeruzsálemtől, hát azért nem tudják, 
hogy annak nincs is d ísz tlnöke. Van tiszteletbeli elnöke, a ki 
azonban bizonyára többet tett már a magyar nyomdászat érdeké
ben, mint a mennyit rontott az a gárda, a melynek köréből azt a 
megtért báránykát kidobták. Mert ne gondolja, hogy a maga jószán
tából hagyta el azilumát Ezek kijelentése után bocsásson meg, 
hogy czikkét nem közöltük, mert mi lapunkban soha sem_ bocsát
kozunk személyes polémiákba. Jobb lett volna, ha az illelő lapban 
teszi meg felszólalását, bár még ezt is szükségtelennek tartjuk. 
Különben kívánsága szerint kijelentjük, hogy Bendtner ú r a Szak
körnek csakis rendes tagja. Tehát ne vegye komolyan azt a meg
tértél, hisz régi dolog, hogy »a ki délig kurta, az délután is k-urta 
marad«.

D élvidéki. Lapunk minden számában hirdet, tessék figyelemmel 
kisérni a hirdetés-oldalakat is.

II. G., Szenicz. Buchdrucker-Almanach németül nem jelenik meg 
Magyarországon. De van egy Magyar Nyomdászok Évkönyve czímü 
vállalat, mely évenkint megjelenik és most már tizenegyedik év
folyamába lép. Nálunk is megrendelhető. (L. hirdetéseink közt.)

Eg y  12.000
készpénzért sürgősen eladó

lakossal biró vidéki városban 1500 frt 
egy három év óta 

fennálló könyvnyomda, hol 1000— 1500 frt évi tiszta 
jövedelmet könnyen lehet szerezni. A nyomda egy 
nagy amerikai kézisajtóval dolgozik, egy hetilapra 
való betűanyaggal és negyvenféle czímbetűvel van 
felszerelve. Levélbeli tudakozódásokra, a válaszbélyeg 
melléklése esetén, szívesen válaszol a kiadóhivatal.

A lap papirosa a hermaneczi papírgyárból. — Szövegbetű az Első 
Magyar Betűöntőde-Részvény-Társaságtól.

Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest, V. kér., Hold-utcza 7. sz. 

Kiadó-tulajdonos: a Könyvnyomdászok Szakköre.

Felelős szerkesztő: T a n a y  J ó z s e f . * Főmunkatárs: B a u b r  J á n o s  M.
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♦  l l  ♦  l l  ♦  l l  ♦  l l  ♦  l i  ♦  I I  *  I I  *  u  *  I I  *  i l  *  l l  *  l l  *

"• ...................  ..-üli.- '______ i ■ i

K r a u s e  K á r o l y
l ip c s e i  g é p g y á r á b a n

s z e l  € égbci

k ü lö n b ö z ő  h e n g e r  

k a p h a t ó  é s  a z o n n a l

aktapon  

m e n n y i s é g g e l  

l l i t h a  tó.

•' i_______
■* II *  II ♦  II * . l l  *  II *  II *  II *  || *  || *  || *  || *  II *  II *  I! *  II *

.............. . immnnnm.....   iiimiiniiiiiiiii ■ in i .iniiinniiiiiiin



Melléklet a -GRAFIKAI SZEMLE* 1895. évi októberi szám ához.





r í





175 G R A F I K A I  S Z E M L E 175

p u s í  % f). és y á r s a
B E T U Ö f l T Ö D É  J E  É S  JVI U S  Z  A  K 1 G V f l  R A 

B É C S, V . K É R ., G R IE S G A S S E  10.

Nyom dai teljes felszerelések , bárm inő nyelvű b etűk , körzetek, 
ékítm ények, rézléniák  és v ignetták .

Kitüntetve a császári sas használati jogával. — Mérsékelt árak. 
Kitüntetések: Becs, Berdn, Páris, M. in. Frankfurt, Nürnberg stb.
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fflöpnep  J. és Z áv sa
Gépgyára és Vasöntödéje Budapesten

K É S Z Í T  :

E g y sze rű  g y o rssa jtó k a t, 2 vagy 4 festék
dörzsölő hengerrel.

K é tsz in t n y o m ó  gépeket, 2 festékszerke- 
zettel, 2 vagy 4 festékdörzsölő hengerrel

»H ungaria«  acc idenz-gyorssajtókat.
T ég e ly n y o m á sű  g y o rssa jtóka t.

Ö nm űködő  k ésk ö szö r ü lő-gépeket.
A ran y o zó -, dom bornyom ásű- és k iv á g ó 

sa jtó k a t.
C som ago ló - és s im ító sa jtókat.
P ap irv ág ó - és pap irfű ró -gépeket.

K őnyom dai g y o rssa jtó k a t. 
K őnyom dai kéz isa jtó k a t. 

T öm öntődei beren d ezések e t. 
T ranszm issz ió -te lepeket.

Körforgású nyomógépeket
ú jságok , k ö n y v e k  és i l lu sz trá lt m ű
vek egy- és többszinbeni nyom ására , 
tö k é le te sb ite tt tö lc sé r-  és körbenforgó  
késhajtogató  készülékkel.

H a s z n á l t  g y o n s s a j t ó k

a l a p o s a n  k i j a v í t v a  é s  á t a l a k í t v a ,  j ó t á l l á s  m e l l e t t  j u t á n y o s  ápápfc e l a d ó k .
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|  [•$* G É P G Y Á R  ^

j H O G E J M F O R S T  f l .

L I P C S E .
|  A nyom daiparhoz tartozó  

összes
1 g é p e k  é s  s z e r e k .

Töm ön tődé.
| Galvanoplasztika.

S U T  ' ^

r v  HAJVIJVI A. ^
F R flN K E N T H flU iI  G É P G Y Á R .

f lC C ID E N S -G Y O R S S R J T Ó K ,

e g y s z e rű ,  k e t tő s  é s  k é t  s z ín t  n y o m ó  
g y o r s s a j t ó k .

Legm agasabb k itün te tések !

P  RONNIGKR 0. UTÓDA ^
BERGER H. GÉPGYÁRA

L iIP C S É B E fí .
A könyvkötők részére szüksé

ges összes gépek.

♦  K É P E K  ♦
dobozgyárak, üom bornyom ó- 
intézetek részére  és fényUzési 

papirczikkek e lő á llítá sá ra .

| A N T O N  s c H R O P P ,  w i e H ,  vir-

,vi}4

j!s» *
S ű
.v % '
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mp á k

m
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m
jSfi?
Kstóí

C s . é s  k ip .  s z a b .

H E R M A N E T Z I  P A P Í R G Y Á R
------— » —  

Budapest, V. kér., Arany János utcza 8. sz.
(Alapittatott 1829. évben).

L evél-, k ö n y v -, ny o m d a-, b o ríté k -, 

iró -, k a rto n - , ra jz -, csom ago ló - és 

göngypap irok .

Merített író-, okmány- és könyvpapirok.

Másoló-, selyem- és Yirág-selyempapirok.

★

I t a t ó s - ,  s z u f l é -  é s  m i n d e n n e m ű  
m e r í t e t t  n y o m d a p a p ip o k .

~”Y ’■

Cliemigraficri irminfézot.

p I S C H E R  L i l P Ó T
B U D A P E S T

IV.,  K o s s u t h  Lxa^oe-uteza 8. s z á m .

Glicliékef, árjegyzékek, könyvek, 

ltircleiések s nyomtatványok képes 
kiállítására

kifogástalan kivitelben, gyorsan és leg
olcsóbb árakon készít.

Vidéki m egrendelések p on tosan  eszközöl
tetnek .

T a b r i k c n
és gazdagon fölszereli? ra k tá r  MtlLLER TESTVÉREK, BUDAPEST V. ker-i B álvány-

Hainmonia hengeranyagot 
KENCZÉKET.

Képviselő az osztrák- m agyar m on
a rch ia  tö b b i ré szére:

FRIEDRICH POLACSEK
W ien, F av o rite n s tr . 14. 

i r o d a :
u tcza  11. sz.
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JCönyv- és (Kőnyomdai ffesféfrgyár 

Koromégefés * Kenczejözés « J^engepanyag

G yár K le in -S chw echaton  (Bécs m ellett) van .

S e H )r r ,  S n p t K  & C o m p .
I., I io th p in g e p s tp a s s e  3. * I ^ Ö Z P O f l T :  B É C S ,  ♦ I., L io th r in g e p s tr a s s e  3.

I
A gyártm ányok  védjegygyei vannak  ellá tva. A védjegy a  fenti kép alsó  részén lá tható , 

k iz á r ó la g o s  k é p v i s e le t e  é s  r a k t á r a  K A L M Á R  lí  A  J Ó S
F i g y e l m e z t e t é s .

B U D A P E S T  
VII. kér., D ohány-u tcza 10. szám.

T e l e f o n  59-63.

A z o r d  idő b e á l l t á v a l  a  n y o m d á k b a n  a  h e n g e r e k  á t -  é s  u j j á ö n t é s e  s z ü k s é g e s s é  v á l i k ,  
m e l y  a l k a l o m m a l  b á t o r k o d u n k  a  t. n y o m d a t u l a j d o n o s o k n a k  l e g k i t ű n ő b b n e k  e l i s m e r t  h e n g e r -  

a n y a g a i n k a t  a  k ö v e t k e z ő  á r a k  m e l l e t t  a j á n l a n i  :
» A u str ia «  e x t r a  k g r j a ........................1 fr t  6 0  kr.

» p r í m a  » ........................ 1 » 3 0  »
»Ii« h e n g e r a n y a g  » ........................1 » 15 »

y F e n t i  á r a k  f r a n e o  h á z h o z  s z á l l í t v a  é r t e t ő d n e k .  — B á to r k o d u n k  a  t. n y o m d a t u l a j -
\  d o n o so k  b e c s e s  f i g y e l m é t  k ü l ö n ö s e n  »Li« h e n g e r a n y a g u n k r a  f e lh ív n i ,  m e l y  ú g y  k i tű n ő  
\ \  m i n ő s é g e ,  m i n t  o le s ó  á r a  á l t a l  e lő s z e r e t e t t e l  h a s z n á l t a t i k .

JVlintákkal b á r m i k o r  k í v á n a t r a  d í j m e n t e s e n  s z í v e s e n  s z o l g á lu n k .

,V, •••
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Nagy választékot tart a legkülönfélébb 
czélszerű és divatos

K ö n y v -  és C zím ip áso k b ó l.

Elvállal igen jutányos áron egész 
nyomdai berendezéseket.

FI^GHER és MIKA
B E T Ű -  É S  T Ö J V I Ö N T Ö D E

B U D A P E S T
V II., I ^ ip á ly -u te z a  8 3 .  s z .

*

Folytonos készletben tart szerb  és 
héber betűket, kö rze tek e t és k izá 
rásoka t, nyom dai szere lvényeket, 
be tü szek rényeket és á llványoka t,
a leggyorsabban készítve és legjobb 

minőségben kiállítva.

, *  *  ' ........ .

■\ar ~i°j—ült* ~\u~ült ~\°j— ~vlt

í S g i ü ö n t ö d g

j j u d w i g  §  J t f t a y e r

3TC;m. Tranl^furíban.

Ajánlja általánosan elismert, legjobb anyag
ból készült

KENYÉR, CZÍM- ÉS DÍSZBETÜIT,

K Ö R Z E T E I T ____ — .
és  egyéb

D Í S Z I T J V I É N V E I T .

A ezég képviselő je Budapesten

F  Ií I IU  N  I) ÍJ (Í  Z S  E r
K i r á l y - u t e z a  112., II. e m .

V-
í r  "

m & síim s E :

(Ujeág, mű,

íW m y tx á ty íó ,

biajmű,

m á eo fó í
és  mindenféle

05 Ínee feeféfteft,

ftcnĉ cft, firoitjoft. 
------------ •><'-------------

■S'Jv

» (p a íe tif«
gBlaftn__.■

íjcm w an jT ag  
éti.

Államilag kedvezményezett festékgyár.

K u v z w e i l  ' J á n o s

^ J E c fc fe n  270 _g

©lső íllagyar  

Köripü- és Kcmyomclai 'TesíélvSvár
B U D A P E S T E D -

Iro d a  és r a k tá r :  ( íyárak  :

V. Rcvűt’cf, J^oftxiifcja IX., Qílárfon*ufc3a 19., 
23. Ésjám. QJen&cfíUfcja 17.

+
A t e m e s v á r i  k iá l l í t á s o n  e z ü s t  é p e m m e l



179 G R A F I K A I  S Z E M L E 179

// // / / < & / /  °

és l?őnvomclai <8> <3>

>g> <8> <8> fe s té k e i?  g v á ra .

W ö s t í :  r . <4-

------  B É C S ------

GYÁRT : Fekete és színes, kő- 
és könyvnyomdák részére, 
valamint réznyomáshoz szük
séges mirídennemű és színű

f e s té k e i d e t ,

h e n g e r a n y a g o t
és

f i r n i s z t .

R ézién ia -gyár  és

betüöntcde

B E R T H O L D  H
EERLIN SW.

B e l l e - A l l i a n c e - S t r a s s e

Teljes

nyomda-berendezések.

Mintalapok 

és árjegyzékok kívánatra 

ingyen és bérmentve.

Gyors szállítás 
é3 ju tányos árak

Színes pap írok : borítékok, falragaszok,
ujságmellékíetek stb. számára;

K arton-pap írok : fehér, színes és levelező
lapkarton a legnagyobb választékban;

R ajzpap irok : tekercsek és ívekben;
Ita tós- és szü rlep ap íro k ;
Csom agoló és göngyölő p a p íro k : minden 

czélokra;
Fénylem ezek  (posztónyirólemezek) és min

dennemű
Lemezekben

kérem szives megbízásaival hozzám fordulni.
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I I I I I  I I I I I  I I I

éz lén ia*  * ♦

—  Ké%boíu--g?ár

f+
♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦  

Wumrich A. és Tsa, Lipcse

Ú jonnan való beren
dezések és átön- '  /  ^  
tések  a leg röv i
d eb b  idő a la tt.

T ö m ö n t ő d e  
V é s ő - i n t é z e t  

G a l v a n o p l a s t i k a
N yom da-berendezések

raktára.

Dúsan felszerelt raktár: 

Betűkből 

l_ Körzetekből
V ig n e t t á k b ó l

Sarl*ol?ból
stb.

I T T T T T T T T T T T T *

L n iver sá l 0 | 
In s b r a t - E in i ' a s s u n g k n .1

L
S tum pffe ine

in ien -O rn am en te  N  E U H E / T E N
^fccidenz- G

*

j  EIPZ1G \ 
Wien.

<§_ 6 )

3Kinőségül?ben a legjobb! #  &

4? 4? Qrail?ban a legolcsóbb! 

Kö- és könyvnyomdái festékek-

R. Englert és Dp. F. Becker
♦S* P R Á G A  k3»

Vegyészeti és festékgyára.
-----------

K észít legk itűnőbb  m inőségben  kő- és k ö n y v 
n y o m d ák  ré szé re  m inden fa jta

Festéket, hengeranyagot és kenczéket.
■Nr

K ívánságra árjegyzék, m inták  és külön  a ján la t.

kll
Képviselő Magyarország részére :

f

D etsinyi Gusztáv vegyésztanár fj
Budapest, VI., szív -u tcza 33. 

________________________

C R A F I K A I  S Z E M L E
1894. ÉVFOLYAMÁHOZ

D Í S Z E S  B E K Ö T É S I  T Á B L Á K

(kék és piros színben)

kaphatók  a k iadóhivatalnál. — Á ra v idékre 
67 k r., helyben 60 k r.

-1* H* «!► «!► <!► «l» «l»

s a N ^ é s T a n s a
üpasöntő és Gépgyár Készvénv-'Társulaí

E & D S P S S T S N .

Különleges gyártm ányai: T e l e f o n  1200.

T£)cts» és aczélönipények,
(gáz- és petróleuin^inóiorok,

álló vagy fekvő, egy vagy két hengerrel.
G ázm otoraink  következő e lőnyökkel b írnak : olcsó 

ár, igen kevés gázfogyasztás, a tolattyú elhagyása, kis tér
fogat, csekély súly, nyugodt s egyenletes járás, javítás 
csak ritkán fordulhat elő s ez is igen egyszerűen és 
könnyen eszközölhető.

Turbinái?
a helyi viszonyok szerint szerkesztve, pontos szabályozással.

Transmissiók
(közlőmüvek) és mindennemű ép ítési és gépészeti m unkák.

E lek trom os v ilág ítá s i b eren d ezés és e rő á tv ite l
nagyobb távolságra is, saját kibróbált rendszerük szerint. 

P ap ir- és fa ro s t (cellulose) gyártására szolgáló gépek.

___
500. sz.
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*<! —  — ------  --------------

fit J 3 ö í c  Jó z s e f
i
: N y o m d a i  a s z t a l o s

£« :
Hí Guclcrposl, VIII., "©asnttcza el. sz. & a 
# i
H„
I Mindennemű könyvnyomdái fa-felszferelé- 

sek, szek rén y e k , regá lisok  első kézből 
gyári áron.

Á lla n d ó a n  d ú s a n  f e l s z e r e l t  r a k t á r .

887- 1 ^9 4 . é v f o ly a m .
f  " \  

L eg alk alm asab b  és lcg-

h aszn av eh c tő b b

ajándék  tanon -

czoknak

* V W
d"1

>, kó^y sí
£ « V ,

nyolcz 
évfolyam 

ára együttesen 
megrendelve 3 frt 

50 kr., egyenkint 50 kr. 
Megrendelhető a Gr. Sz. kiadó

hivatalánál Budapest, Hold-u. 7.

5

©\

-*7r------------rrr-

i t

p  Ó  t )  í ^  X T  rk o  Különlegességek az ön- 
vJT JCu JL v J  X XTL Ív tődé, rézléniagyártás töm
örítődé és galván-lemezek minden szükségleti kellékeiből 

s a nyomdai szakmába vágó minden műszerekből

K U S T E R M A M  & COMP,
BERLIN, N. 20,

V J  C O M P L E T T  Ö N T Ő - G É P E K .
Fölitlmulhatlan, utói nem ért munkaképességgel. Pontos 

magasság, csekély anyag-veszteseg.

f©

V _

♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦

r A

G fSC H  U T Z T .

GépleVélbomték * G yászlapok ^ 

J ^ é v j e g y - k a p t o n

/
G y á r i  f ő r a k t á r  JV Iagyarország  r é s z é r e  :

G o ü D z i e h e h  G é z a
B U D A P E S T V. k e r ü l e t ,  A r a n y  J ó n o s - u t e z a  

2 0 .  s z á m  a l a t t .

R  IWYRTUE |Vlílt?K k a p h a t ó  m i n d e n  p a p ip k e r e s k e d é s b e n .

Ft!-

Liegjobb é s  l e g k i t ű n ő b b  

m i n ő s é g ű

V________________________

P a p í r á r u k . //I

£

0
C—

Vd
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N yitra.
Huszár István.
Iritzer Zsigmond.
Özv. Neugebauer Anna. 
Reicheles Lipót.

O ravicza.
Kehrer C.
W under Károly. 

O rosháza .
Altstádter M. J.
Kellner Albert.
Veres Lajos.

Ó-Becse.
Löwy Lajos.
Ivanits és Gavansky. 

Ó -K anizsa.
Bruck P. Pál.

Ó -O rsova.
Handl József.
Orsovai könyvny. r.-t. 

Ó -Széplak.
Nyitravölgyi Gazd. Egylet 

nyomdája.
Paks.

Rosenbaum Miksa E. 
P ancsova.

Jovanovics Testvérek. 
Kosanics M. Miklós. 
W ittigschlager Károly. 

Pápa.
Goldberg Gyula.
Nobel Ármin.
Reform, főisk. nyomda 

Pécs.
Madarász Béla.
Taizs József.
Telegdi Ármin.

Pécska.
Ruber István.

P erjám os.
Pirkmayer Alajos. 

P etro sén y .
Figuli Antal.

Pöstyén 
Gipsz H.

. Pozsony.
Alkalay Adolf. 
Angermayer Károly. * 
Bick Ábrahám.
Brég János.
Freistadt Mór.
Grünsfeld Lipót.
Éder István.
Kampfmüíler Károly. 
Schönberger Bernát. 
»W estungarischer Grenz- 

bote« nyomdája. 
W igand K. F.

P u tnok .
Gaertner Ignácz.

R esicza.
Eisler József.
•Hungária* könyvnyomda.

R im aszom bat.
Győrfy P. G.
Rábely Miklós.

Rozsnyó.
Kovács Mihály. 

Rózsahegy.
Salva Károly. 

S algó-T arján .
Friedler Ármin. 

S árbogárd .
Spitzer Jakab.

S árvár.
Jacoby Bálint. 

S .-A .-U jhely.
•Zemplén* nyomdája (túl.

Éhlert Gyula).
Löwy Adolf.
Landesmann M. és Társa. 

S árospatak .
Ev. ref. főisk. nyomdája : 

Steinfeld Jenő. 
Segesvár.

Jördens Testvérek.
Horeth Frigyes. 

Selm eczbánya.
Joerges A. özvegye. 

S epsi-Szt-G yörgy.
•Jókai* részv.-nyomda. 

S ik lós.
Löwy Miksa.
Harangozó József. 

Sopron .
Breiner E. és Fia.
Litfass Károly.
Romwalter Alfréd. 
Reininger Ármin.
Blum Ármin.

S tá je rla k .
Rose V.

Süm eg.
Horvát Gábor.

S zabadka.
Bittermann József. 
Schlesinger Sándor. 
Székely Simon.
K rausz és Fischer. 
Petrovits Dusán dr. 

Szam os-U jvár.
Gör. kath. egyházmegyei 

nyomda.
•Aurora* nyomda.

Szakolcza.
Skarnitzl József örökösei. 

S zarvas.
Sámuel Adolf.
Szikes Antal.. 

Szász-R égen.
B urghardt Rezső.
Sebesch Károly. 

Szász-Sebes.
Stegmann János. 

S zászváros.
•Minerva* nyomda r.-társ. 

Szatm ár-N ém eti.
Molnár János.
Nagy Lajosné.
•Pázmány* könyvnyomda. 
Litteczky Endre •Szabad

sajtó* nyomdája. 
Szeged.

Bába Sándor.
Endrényi Imre.
Endrényi L ajos. v 
Engel Adolf.
Fürtös Testvérek. 
Schulhof Károly.
Várnai Lipót.

Szeghalom .
Kovács Antal.

Szegzárd .
Báter János.
U jfalussy Lajos. 

S zékelyhid .
Kohn Sámuel. 

Székely-U dvarhely 
Becsek Dániel.
Betegh Pál. 

S zékesfejérvár.
Kaufmann Fáni.
Márián György.
S inger E.
Szám m er Imre.
Számmer Kálmán. 
•Székesfeh. és Vidéke* ny. 

Szempcz.
Fischer Náthán.

S zen tes.
Szentesi első könyvny.

részvény-társaság. 
•Szentes és Vidéke* nyom

dája.
Szentesi I. könyvnyomda- 

részvény-társaság. 
S zen t-G o tthárd .

Ifj. YVellisch Béla. 
Szenicz.

Bezso János és T ársa. 
Szered.

Sterner Dávid.

S zerencs.
Simon József.

S zigetvár. 
•Corvina*-nyomda 

(tulajd^ Fried Dávid). 
Szilágy-Som lyó.

Bölöni Sándor.
Szolnok.

Bakos Istvánné.
Fuchs Lipót.
Hay Fülöp.
•Szolnoki Hiradóc ny. 
W achs N.

S zom bathely .
Apfel N.
Bertalanffy József.
Fekete István.
Gábriel Ágoston.
Seiler H. özvegye.

Tab.
Pfeifer Ignácz.

T apolcza.
Löwy B.

T ata .
Englánder Jakab. 

T em esv ár.
C sanád-egy házm egyei 

n yom da. *
Csendes J.
Délmagyarországi szövet

kezeti nyomda.
K iss L.
Mangold Sándor. 
»Posaune« nyomdája. 
Rácz M.
Stern Gusztáv.
S téger Ernő.
Uhrmann Henrik.
Veres Samu. 
•Union*-könyvnyomda 

(túl. Ifj. Steiner Károly). 
T olna .

Selly József.
T o lna-T am ási.

Jeruzsálem  Ede.
T opolya.

W ilheim Miksa.
T o rd a .

Pollak Móricz.
Harmath Jőzsefné. 

T örök-Szt-M iklós.
Rubinstein Sándor. 

T rencsén .
Gansel Lipót.
Skarnitzl Fr.

T urócz-Szt-M árton.
Magyar nyomda. 
Részvény-nyomda.

Ú jpest.
Kaczander és Fuchs. 
Steiner Károly.

Újvidék.
Fuchs Emil és Társa. 
H irschenhauser Benő. 
Miletics Szvetozár. 
Pajevics Arzén.
Popovics Testvérek.
Szerb kolostorok könyv 

nyomdája.
U ngvár.

Gellisz Miksa.
Jáger Bertalan.
Lévai Mór.
Székely és Illés. 

U jverbász.
Berkovics Márk fiók

nyomdája.
Vácz.

Mayer Sándor.
•Hunnia* nyomda (tulajd . 

Kohn Viktor). 
Vág-Ujhely.

Brück Samu.
Horovitz Adolf.

Versecz.
Grcsits M.
Kirchner J. E. özvegye. 
Kehrer Lajos.
W ettl és Veronits. 

V eszprém .
K rausz A. Fia.
•Petőfi* nyomda. 
Egyházmegyei könyvny. 

Z ala-Egerszeg.
Özv. Tahy Rozália. 
Breisach Samu.

Zenta.
Klenóczky József. 
Schwartz Sándor.
•Zentai Hirlap* nyomdája 

Z ilah.
Seres Samu.

Zólyom.
Nádosy G.

Zombor.
Bittermann Nándor.
Oblát Károly 
Rubinstein N.

Zsom bolya.
Ifj. Reichrath J.
W under Rezső.

Zsolna.
Áldori Manó.

IMS “ Az esetleges változásokat kérjük velünk tudatni,

H ORVÁT- ÉS S Z L A V O N O R S Z Á G B A N .
Belő v ár.

Fleischmann F.
KoleSar N.

Broód (Sz. m .). 
Schulmann H.

D iakovár.
Egyházmegyei nyomda.

Eszék.
Laubner Károly.
Pfeiffer Gyula.
Schaffer A lajos.

G osp ic .
Zupán M.

Illők .
W ortm ann A.

K aproncza.
Kostincer K.

K arlócza.
Pavlovié K.

K áro lyváros.
Hauptfeld Károly.

K őrös.
Neuberg Gusztáv. 

M itrov icza .
Mitroviczai horvát könyv

nyomda-rész v.-társaság . 
Trumié Konstantin.

P e tr in ja .
Benkő Károly.

Pozsega.
Klein Lipót.

R um a.
W agner J.

S ziszek .
Fanto Adolf.
Jílnker F.

S u sak .
Grosse küstenlándische 

Buchdruckerei. 
U j-G rad iska .

Bauer Mór.

V arasd .
P latzer József. 
Stiefler J. B. 

V inkovce.
Laubner Károly. 

V irov itica .
Habianec F.

V irje.
Ljubió N. 

V ukovár.
Jancsik  E.

Z ágráb.
A lbrecht K. 
Brusina Antal. 
Részvény-nyomda.

Granitz Ignácz.
Hühn Gyula.
Kralj Iván.
Jovanovié Pajo. 
Kugli és Deutsch. 
Rulié Ferencz.
Scholz Antal 
•Národne Novinec ny

Zengg.
Luster Hubert. 

Z im ony.
Grabovaőki M. 
Sopron A.
Baics S.

Z sid . Mankovié P.



A könyvnyomdász- és  betűöntő-segédek egyletei.
M agyarország.

Magyarországi Könyvnyotndászok és 
Betűöntők Egylete. K ö z p o n t i  v e z e t ő s é g  : 
Budapest, VIII., Stáhly-utcza 1. ■ Elnök: 
Czéttel Gyula; számvivő (pénztárnok): 
Steiner Adolf; hivatalnokok: Novitzky
László, Zaka Lajos. — K e r ü l e t e k : Arad: 
Elnök: Muskát B.; pénztárnok: Buday
Gyula. Brassó: Elnök: Feminger Károly; 
pénztárnok: Merkl János. Debreczen:
Elnök: Kendcressy Lajos; pénztárnok: 
Török Ferencz. Kassa: Elnök: Rosa Vik
tor; pénztárnok: Streck A. Béla. Kolozs
vár: Elnök: Gombos Ferencz; pénztár
nok : Kujedán Gyula. N agyvárad: Elnök: 
Freund Lajos; pénztárnok: Grósz Mór. 
Pécs: Elnök: Taizs József; pénztárnok: 
Kósa József. Szeged: Elnök: Zeisler M .; 
pénztárnok: Schwarcz Ferencz. Temesvár: 
Elnök: Freta János; pénztárnok: Doraszil 
Ferencz.

Nagyszebeni Könyvnyomdászok Egylete. 
Elnök : Binder Lajos (Mészáros-utcza 47).

Pozsonyi Könyvnyomdászok és Betű
öntők Egylete. Székhely: Pozsony. E lnök: 
Kalteisz J.; pénztárnok: Hampel Mihály.

S zak tá rs-k ö rö k  a fővárosban. 
Könyvnyomdászok Szakköre.

Elnök : Tanay József (Pesti könyvnyomda
részvény-társaság).

Budapesti könyvnyomdászok és betűöntők 
jótékonysági köre.
E lnök: Concha Károly (Hornyánszky V. könyv

nyomdája, VI., Aradi-utcza 14).
Budapesti gépmesterek és nyomók köre. 

Elnök: Hrasche Ferenca (Kosmos-nyomda, 
Aradi-utcza 8.)

Budapesti hirlapszedők köre.
Elnök: Lipták Lajos (Athenaeum-nyomda). 

Budapesti betűöntők köre.
E ln ö k : Feldmann I. Pál (Fischer és Mika 

betűöntődébe).
Budapesti könyvnyomdászok és betűöntők 

hitelszövetkezete.
E ln ö k : Schwind Béla (Pesti Lloyd-Társulat 

könyvnyomdája).
»Ebredés« - dalkör.

E lnök: Tanay József (Pesti könyvnyomda- 
részvénytárs.)

»Typographia«-dalkör.
E lnök : Galateo Béla (Államnyomda).

S zak tá rs-k ö rö k  a  vidéken. 
»Typographia«-dalegylet Temesvár.

E ln ö k : Freund Gyula, nyomdatulajdonos.

H orvát- és Szlavonország.
A horvát - szlavóniai könyvnyomdászok 

egylete. (Hrvatsko tipografiíko druztvo za 
Hrvatsku i Slavoniju). Elnök: Wieser Adolf 
(Granitz-féle nyomda), Zágrábban.

A usztria.
A lsó -A u sz tr ia . Az alsó - ausztriai 

könyvnyomdászok és betűöntők egylete. 
E lnök: Mies Károly. Egyleti helyiség: 
Bécs, VII., Zieglergasse 25.

Bukovina. A bukovinai könyvnyom
dászok és betűöntők egylete. Elnök: Hyna 
Adalbert, Czernowitz, az Eckhardt-féle 
nyomdában.

Csehország. A csehországi könyv- 
nyomdászok és betűöntők egylete. »Typo- 
grafická Beseda«. Elnök:. Kruncrt Károly, 
Prága, Smeíkagasse 599. II.

F első  - A u sztr ia . A felső-ausztriai 
könyvnyomdászok és betűöntők egylete. 
Elnök: Herzog János (az »Arany szarvas« 
vendéglőben, Hirschgasse) Linzben.

K a rin tia . A karintiai könyvnyomdá
szok, kőrajzolók és kőnyomók egylete. Az 
egylet elnöke: Prossen Nándor (Leon- 
féle nyomda), Klagenfurtban.

K rajna . A krajnai könyvnyomdászok, 
kőrajzolók és kőnyomók egylete. (Druztvo 
tiskarjev, kamenopjscev in kamenotiskarjev 
na Kranjskem.) Elnök: Pavlicsek József, 
(katholikus könyvnyomda), Laibachban.

M orvaország. A morvaországi könyv- 
nyomdászok és betűöntők egylete. Elnök: 
Kiima Károly, Thalgasse 5, Brünnben.

Salzburg. A salzburgi könyvnyom
dászok betegsegélyző-egylete. Elnök: Reyer 
Ferencz (Oellacher-fcle könyvnyomda), Salz
burgban. — A salzburgi könyvnyomdászok 
önképző-egylete. E lnök: Mosslechner József 
(Pustet-féle könyvnyomda), Salzburgban.

S tá jerország . A stájerországi könyv- 
nyomdászok ér betűöntők segélyző-egylete. 
Elnök: Stingl Viktor (Styria-könyvnyomda), 
Gráczban.

Szile'zia. A sziléziai könyvnyomdá
szok egylete. Székhely: Troppau. E lnök: 
Heinz Nándor, Ratiborer Vorstadt 36.

T iro l és Vorarlberg. A tiroli és 
vorarlbergi könyvnyomdászok és betűöntők 
egylete. Elnök: Bossmann Adolf (egyleti 
nyomda), Innsbruckban.

Európa többi országai.

Belgium . Fédération typographique. 
(Belgisch Boekdrokkersbond.). . Elnök: 
F. Van Ausloos.

B u lgária . A bulgáriai könyvnyom
dászok egylete. (Blgarsko Typografsko 
druzestvo.) Elnök: Colakow Tódor, a
bolgár államnyomdában, Szófiában.

D ánia. Den typografiske Forening i 
Iijöbenhavn. Elnök: Petersen V., Bordings 
Bogtrykkeri, Nybrogade 12, Kopenhága. — 
Dansk typografisk Forening. Elnök: Ras- 
mussen H. F. (a sKolding Folkeblad* 
nyomdája), Kolding (Jütland).

F rancziaország . Fédération francaise 
des travailleurs du livre. A központi bizott
ság titkára Keufer A., székhelye: Páris, 20, 
Rue de Sávoie.

L uxem burg. Luxemburgi nyomdász- 
egylet. (Association typographique de la 
Vilié de Luxembourg.)Elnök: DornseifferH., 
Beffort-nyomda (Louvigny-út).

N ém etország. A  német könyvnyom
dászok segélyegylete.Elnök: Döblin Emil, 
Chamissoplatz 5, III., Berlin SW. — 
Elszász-Lotharingia könyvnyomdászainak 
és betűöntőinek segélycgylete. E lnök :
Donát Miksa, Langestrasse 48, III., Strass- 
burgban.

N orvégia. Norsk Centralforening főt 
Bogtrykkere. Elnök: Schulzc F. P., »Dag- 
bladets« nyomdája Kristianiában.

O laszország. Associazione fra gli 
operai tipografi italiani per l’introduzionc 
e l’osservanza della tariffa. Elnök: Sgr. 
Angelo Carugati, tipográfia Operaira, Corso 
Vittorio Emanucle 12— 16; egyleti helyiség 
via Rovcllo 1, Milánóban.

O roszország. Nyomdásztársaság Riga - 
bán. A levelek Wagner Józsefhez, Háckcr- 
félc nyomda, czímzendők.

Rom ánia. »Gutcnberg«, a nyomda - 
munkások általános, kölcsönös segélyző- 
egylete. (Societate generala de ajutor reci- 
procu a lucratorilor tipografi din Románia.) 
Elnök: Al. J. Stamate, Boulevard Elisa- 
beth 39, Bukarest.

S vájcz. Svájczi nyomdász-szövetkezet. 
Központi elnök: Amman H., Oberstrasse 
81, St.-Gallenben.

S védország . Svcnska Typografför- 
bundet. (Svéd nyomdász-egyesület). El
nök: Eindström Ottó, Beckmann-nyomda 
Stockholmban.

S zerb ia . Szerb nyomdászok egylete. 
(Druzina tipografskih radnika u Srbiji.) 
Elnök: Milojevits Péter, a szerb állam
nyomdában Belgrádban.,

*
A többi egyletek vagy egyáltalán nem, 

vagy csak részben állanak velünk kölcsö- 
Inösségben.
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